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O PROGRESSO E O DESENVOLVIMENTO ACELE,RADO -Q'uE 
NO MOMENTO SE IMPLANTOU NO BRASIL É O FRUTO 

GERADO DE UM PROr;RAMA ENÉRGICO DE TRABALHO, ELA
BORADO COM CUIDADO. BENEFICIANDO TODOS OS SETORES 
VITAIS DO PAlS. ASS IM. EXECUTOU O PRESIDENTE JUSCELINO 
KUBITSCHEK O PROGR.lMA DE METAS, DANDO AO BRASIL UM 
fi'UTURO ASSEGURADO. 

ASSOCIANDO-NOS AO LEITOR AMIGO QUE NO PRESENTE 
TEM A OPORTUNIDADE DE TOMAR CONHECIMENTO DO 'PRO
GRAMA DE METAS. BEM ILUSTRADO NESTA REVISTA, RE
SERVAMOS NO VERSO DESTA MENSAGEM E NAS PÁGINAS 
FINAIS, ESPAÇO DESTINADO A AUT6GRAFOS IMPORTANTES. 
ONDE PODERÁ F1X.4.R RECORDAÇõES VALIOSAS DE SUA 
NOVA CAPITAL. 

f HE ACCELERATED PROGRESS AND DEVELOPMENT WHICH 
BRAZIL IS ENJOYING AT PRESENT IS THE FRUIT OF AN 

ENERGETIC PROGRAMME OF WORK, CAREFULLY ELABO
RATED, BENEFITING ALL SECTORS OF THE COUNTRY. THUS. 
PRESIDENT JUSCELINO KUBITSCHEK CARRIED OUT HIS 
"PROGRAMME OF GOALS", SECURING A FIRM FUTURE FOR 
HIS CO UNTRY. 

WE ARE PLEASED TO ASSOCIATE OURSELVES WITH THE 
READER WHO IS HAVING THE OPPORTUNlTY OF ACQUAINTING 
HIMSELF WITH THIS "PROGRAMME OF GOALS", WELL ILLUS
TRADED IN THIS MAGAZINE, AND HA VE KEPT FOR HIS USE. 
ON THE BACK OF THIS MESSAGE AND AT THE END OF THE 
MAGAZINE, SOME EMPTY SPACE ON WHICH HE MIGHT WISH 
TO RECORD VALUABLE MEMORIES OF THE NEW CAPITAL. 

l E PROGRtS ET DÉVELOPPEMENT ACCÉLÉRÉ QUI S'IM-
PLANTE AUJOUR-D'HUI AU BRÉSIL EST LE FRUIT D'UN 

PROGRAMME DE T R A V A I L ÉNERGIQUE, SOIGNEUSEMENT 
ÉLABORÉ, BÉNÉFICIANT TOUS LES SECTEURS IMPORTANTS 
DU PAYS. C'EST AlNSI QUE LE PRÉSIDENT JUSCELINO 
KUBITSCHEK A SU EXÉCUTER UN "PROGRAMME D'OBJECTIFS", 
QUI LUI A PERMIT D'ASSURER UN FUTUR SOLWE AU BRÉSIL. 

NOUS SOMMES HEUREUX DE POUVOIR NOUS ASSOCIER 
AVEC LE LECTEUR, QUI PEUT PRENDRE CONNAISSANCE DE 
CE "PROGRAMME D'OBJECTIFS", BIEN ILLUSTRÉ DANS CETTE 
REVUE, EN RÉSERVANT, AU DOS CE MESSAGE ET DANS LES 
PAGES FINALES, UN ESPACE 0& IL POURRA CONSACRER DE 
PRECIEUX SOUVENIRS DE LA NOUVELLE CAPITALE. 
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s.e.L. Sul: Quadra 107 -Bloco A - Loja 5 
Fone: 2-3456 

Na verdade, já estávamos lá - desde o 
início. Tínhamos instalado um centro 
provisório com 60 km de rêde, central 
telefônica Sul com 5.000 linhas, terminais 
para o sistema de micro-ondas entre o 
Rio e Brasília, rêde urbana etc. 

Assim, ao instalarmos nossa Filial em 
Brasília, lemos uma dupla satisfação. Co
laboramos no inicio e continuaremos a 
colaborar no futuro na nova Capital. Para 

isso. a nova Filial estâ aparelhada para 
in stalações de cen tros PAX, PABX, 
P M B X. telefones in ternos e sinalizações 
em geral , contando com estoque perma
nen le de material e equipe de manutenção. 

Nosso enderêço em Brasília: Quadra 107 
Bloco A -Loja 5 - Te!.: 2-3456 - (s.e.L. - Sul) 

COMÜCIO E INDÚ5T"A S. A. 
Ma.triZ: Av. Presidente Vargas 0.° 642 - 10.0 andar - Rio de Janeiro 
Filiai. ; Bruília - São Paulo - Recife - Belo Horizonte - Pôrto Alegre 
Fábrica : São José dos Campos - Estado de São Paulo 
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Magazine for the divulgation of the New Capital 
Revue de div ulgation de la Nouvelle Capital e 

Nossa Capa : Em belo trabalho de arte, nosso artista vé 11 
Catedral de Bras!lIa terminada, iluminada e projetando-se majes
tosamente sob o céu pontilhad o de estréias. 

Our cover: I n a splendid art-work , our artist sees the Cathed:,:)1 
ar Brasilia completed , iIluminated and emergi ng majestlcally 
under the sta rry sky. 

Notre cOllve rture: Notre artiste. dans un travail d'exceptlonnelle 
valeur, voit la Cathédra le de Brasilia déja aehevée et il luminée 
sous le eiel brillant d'étolles. 
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SUPER CIMENTO BRaNCO 
IRAJK 

, 

A Indústria Nacional 
se orgulha de oferecer 
ao Brasil um cimento 
superior em resistência 
e alvura oo~ similares 
importados. 

o emprêgo do SUPER CIMENTO BRANCO PORTlAND "IRAJÁ" 

em revestimento de interiores e exteriores, trabalhos de deco

ração. modelag em, pavime ntações. "terro:z..zo$ ", mormoriles, pe

dras artificiai s poro exteriores, ladrilhos, tinias impermeáveis, etc. 
permite o mois perfeito acabamento e extraordinório durabilida

de. O SUPER CIMENTO BRANCO "IRAJÁ" é distribuído em todo 

o ferri1ório naclonol. pelos principais cosos de materiais poro 

construçõo. Os no ssos Departamentos de Vendos e Tecnico "tão 
00 dispor dos inte{essodos poro qua isquer informa ções. 

CIMENTO P/O HANO BRINCO · DO BRASIL S.I. 
Escritório: Rua da Assembléia, 104 _ 7 .Q and o • Te l. 42-4127 

/F6b,;ca , Aven ida Me,;ti, ., • . Água G,ande " Oi",;,. Fed ... 1 



A [A ~RAI 
ARQUITETURA é o jôgo sábio, corre-"A 
to e magnífico dos valores debaixo da 

luz». Estas p:-davras de um outro grande 
arqu iteto, T ,P. Corbusier , foram magistral 
mente interpretadas por Oscar Niemeyer 
quando projetou a Catedral de Brasília; ~ 
que de tôdas a s obras projetadas por N ic-

Somente uma cidade como Brasília, con· 
cebida e desenhada sob o sinal da cruz, 
e que deu ao mundo um magnifico exemplo 
de a rquitetura dinâmica e de valores excep
cionais , podia ter uma Catedral que fug ia 
totalmente de todos os preconceitos e tra
d ições dentro dos quais até então eram de
senhados e construídos os templos religio
sos. 

S ituada 110 Eixo Monumental entre .) 
setor cu} tura l e a esplanada dos Ministérios. 
a Catedral de Brasília tem a forma circular 
que permite a visão total de qualquer ângu
lo. A sua estrutura co nsiste de 16 montan· 
tes em concreto contidos n 'uma circunfe 
rência de 70 m. de diâmetro, e uma a ltura 
de 40 metros, ou seja a a l tura de um edi
f ício de 12 a ndares. :E:stes montantes em 
formas de pal'ábolas, subindo do solo d ão ~ 
impressão de uma ascensão para o infinito. 

Entre ês tes montantes serão colocadas 
imensas lâminas de vidro refratário. 
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meyer para a Nova Capital, pode·se afirmar 
com tôda a segurança que a Catedral é a 
sua obra·prima; obra ·prima pela sua con · 
cepção sem paralelo em originalidade, pela 
sua beleza espetacular e ao mesmo tempo 
pela sua pureza e s im plicidade de linhas , e 
finalm e nte pela fôrça da fé que ela inspira. 

Planta do corpo principal : 
1. - Ent rada; 2 . - Nave: 
3 . Altar; 4.. - Pú.lpito: 
5. CÔl'O; 6 . - Capela ; 
7 . Acesso ao batisterio; 
8. Acesso à sacristia c 
serviços gerais. 

P lant of the ma-in bulld'in{J. 
1. - Etltrance; :2. - Nave~' 
3 . - Altar; li . - P ulp-it; 
5. Choi r ; 6. Chapel; 
1. Baptiste?'Y; 8. - 8(1.-
C1'isty and oftices. 

Plan du corps principal. 1. 
- Entrée ; 2. - Nef; 3 . 
A'Jtel ; 4 . - Pupitre; 5 . 
Choeur; 6. - Chapelle ; 7 . 
- Baptistaire ; 8. - Sacl'is
tie et bureaux. 

:E:stes v idros terão uma côr neulr'a da ndo 
assim ao interior da catedral um am biente 
de religiosa meditação. Visão f a bulosa de 
uma Catedral de vidro que dará a possibi
lidade a mil hares de fiéis de assistir a uma 
Missa do exterior da Catedral. Da grande 
esplanada que lhe serve de base, a entrada 
para a ca tedral é feita por meio de uma 
rampa, ou melhor de um corredor subter 
râneo, reba ixado três metros em relação 
ao piso, através do qual os fiéi s percorrem 
uma passagem sombreada a ntes de a ting ir 
a nave, resplendente na luz da Catedral , 
criando ass im um efeito de contrastes sig
nificantes. 

Em volta da nave, encontram-se as ca· 
pelas e ainda as salas e serviços a nexos à 
Catedral. O Batistério é localizado. como 
nos. tempos antigos. fora do templo. A Cale· 
dral terá uma capacidade para 4.000 peso 
soas, e um conjunto anexo com cêrca de 
10.000 m2 de construção. 

Aspectc da Cat edral de Bra
sília, em fase de const rução, 
notando-se a estrutura de 
concreto, em forma de Taba, 
constante de 16 colunatas es 
tilisando parábolas. Em pri 
meiro plano, S. E ma . Sr. Bis 
po Dom Fernando Gomes e S. 
Ema. Dom Helder Câm81·a. 

A view of the B rasilia Ca
thedraZ, tmder construct i o1/. } 
showing the concrete struc
titre~ -i1~ the shape of an I n 
dian hut, made up of J.fj 
columns like parabolae. In 
the fm'egl'ound, w e see fI ls 
Eminence, the B 'ishop Dom 
F ernando G01l1.es, accom,pa 
niecl by Dom. H elde,' Câma?·a. 

Vue de la Cathédrale de Bra
silia, en phase de construc
tion , montrant la structure 
de ciment armé, en forme de 
hutte Indienne, et consistant 
de 16 colonnes paraboliques. 
Au premier pIa n , nous vo
yons Son Em. l'Evêque Dom 
F er na ndo Gomes, accompa
gné de Dom Helder Câmara. 
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Em baixo, maquette da Catedral de Brasília, com as entradas, tendo a esquerda o batistério. 
B elow, modei oj the Cathedral oj Bras.ilia, with the 1nain enh'ance, anel at 1ejt the baptistery. 

En bas, maquette de la Cathédral de Brasilia, avec l'entrée générale et te Baptistaire à gauche. 

RCHITECTURE is the erudite, correct "A 
and magnificent play of values, under 

the ligh t » . 
These words, by another great architect, 

were masterfully interpreted by Oscar 
N iemeyer when he designed the Cathedral 
01 Brasilia; of all the works designed by 
N iemeyer 101' the New Capital, it can be 
said with absolute confidence that the Ca· 
thedra l is his master-piece; a master-piece 
beca use of its unpara llel conception in 
originality, for its spectacular beauty and 
at the same time for its purity and sim
plicity of forms , and finally for the strength 
of faith which it inspires. 

Only a city like Brasilia conceived and 
designed under the sig n of the cross, and 
which gave the world a magnificent exam
p ie oll:lynamic architecture and exceptional 
values, could have a Cathedral which 
escaped entirely from the prejudices and 
traditions within which until then the re
Jigious tem pies had been designed anft 
constructed. 

Situated on the Monumental Axis 
between the cultural sector and the espIa
nade of the Ministries. the Cathedral of 
Brasilia has a circular form which permits 
a total vision from any a ngIe. Its structure 

consists of 16 buUresses contained in a 
circJe of 210 ft. in diameter, a nd a height of 
120 feet, OI' the height of a 12 storey building 
T hese buttresses, in the shape of parabolae. 
raisiT'!g from the ground, give the impres
s ion of an ascent to the infinite. 

Between the buttresses will be placcd 
large s heets of refractory glass. The g las') 
has a neutral colour which will lend to the 
interior an atmosphere of religious medi 
tation. A fabulous vision of a Cathedra l of 
g lass which w ill enable thousands oi 
worshippers to assist to a Mass from th~ 
out5:ide. 

From the gl'eat esplanade which seryes 
as a basis for the Cathedral, the entrancp. 
to it is effected by means of a ramp, OI' 
rather an underground corridor about 9 
n. beneath ground, through which the 
worshippers cross a shaded passage before 
reaching the nave resplendent under lhe 
light of the Cathedral., thus creating al1 
effect of significant contrasts. Around th ~ 
nave, are the chapels and other dependc l1 ' 
cies of t he Cathedral. The Baptistery, Jik8 
in t he old times, is situated outside the 
temple. The Cathedral will seat 4.000 peno 
pIe and w ill have an annex oi nearly 30.000 
sq. ft. of buildings. 

A Catedral em fase de acabamento, pronta para receber as chapas de vidros que a revestirão 

The Cathedral~ in its final stages, awaiting to be covered by large sheets of r~fractory glass. 

La Cathédrale, en phase d'achêvement, prête à être recouverte de lal'ges panneaux de vitr('. 

"L 'ARCHITECTURE est le jeu savant, 
conecte et magnifique des valeurs 

sous la lumiere» . 
Ces paroles, d'un autre g-rand architecte 

Le Corbusier,' ont été magistralement inter: 
prétées par Oscar Niemeyer quand il pro
jeta la Cathédrale de Brasilia. De toutes les 
oeuvres projetées par Niemeyer pour la 
Nouvelle Capitale, on peut affirmer a vec 
toute confiance que la Cathédrale est son 
chef-d'oeuvre; chef-d'oeuvre à cause de sa 
conceptíon sans parallêle pour son orig ina
lité, à cause de sa beauté splendide et en 
même temps sa pureté et simplicité de 
lignes, e t finalement par la puissance de 
la foi qu'elle inspire. 

Seulement une vi II e comme Brasília. 
conçue et projetée sous le signe de la croix 
qui a donné a u monde un magnifiqu~ 
e x e ITJ pie d 'architecture dynamique et 
d'exceptionnelles valeurs, r-ouvait avo ir 
une Cathédrale qui échappe complément 
aux préjugés et traditions suivant les
quelles jusqu'ici étaient projetes et cons
truíts les tem pies religieux. 

Situee dans l'Axe Monumental entre le 
secteur culturel et l'esplanade des Minis
teres , la Cathédra]e de Brasilia a ]a forme 
circulaire qui permet la vision totale de 
n'importe quel angle. 

Sa structure consiste de 16 soutiens en 
ciment armé contenus dans une circonfé· 
rence de 70 métres de diamétre, et une 
hauteur de 40 m., ou soit un édifice de 12 
étages. Ces soutiens en forme de para boles 
s'élevant du sol , donnent l'impression d'une 
ascension jusqu' à l 'infini. 

Entre ces soutiens seront placées d' im
menses v itres réfractaires. Ces vitres auront 
une couleur neutre donnant à I'intérieur 
de la Cathédrale une atmosphêre de reli
g ieuse méditation. Vision fabuleuse d'une 
Cathédrale en verre qui permettra à des 
milliers de fidéles d'assister à une Messe de 
l'extérieur de la Cathédrale. 

De la grande espia nade qui lui sert de 
base, 1'entrée est effectuée au moyen d'une 
rampe ou mieux un corridor souterrain à 
trois métres du niveau du sol, à travers du
quel les fideIes parcourent un passage om
bragé paUl' arriver à Ia nef r esplendissante 
sous la lumiére de la Cathédrale, créant 
a insi un effet de contrastes s ignifiants. 
A.ut~ur de la nef, se trouvent les chapelles 
a1l1S1 que Jes salles et les services annexes 
de la CathédraJe. Le Baptistaire, comme 
dans les t emps antiques, se trouve placé en 
dehors du tem pie, 

La CathédraJe aura une capacité pour 
4 . 000 personnes et une annexe de presquc 
10.000 m2 de construction. 
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CIDADE -
~-~!WS'ENG~ BERNARDO SAVAO 

..... 

, . . 
SATELITE DE 8RASILIA 

JUNTO A RODOVIA TRONCO DE BRASíLIA 
A SÃO PAULO E BELO HORIZONTE - RIO 
ADjOINING THE CROSS-ROADS O F BRAS lUA 
TO SÃO PAULO AND BELO HORIZONTE - RIO 

ADjACENT AU CROISEMENT DES ROUTES DE 
BRASIUA A S. PAULO B. HORIZONTE ET RIO 

Lotes residencicüs. comerciais. industriais e 
chácaras. tôdas com água 

Residential - commercial - industrial 101s and 
small farms ali with water 

Lots res idenciels - commerciaux - industriels 
et petites fermes toutes avec de l'eau 

NIAIS UM EMPREENDIMENTO DA 

COIMASA 

CRIADORA E REALIZADORA DA 

CIDADE PRESIDENTE JUSCELINO 
VENDAS E INFORMAÇÕES 
SALES AND INFORMATION 

VENTES ET RENSEIGNEMENTS 

CONSÓRCIO DE IMÓVEIS E ADMINISTRAcnO S. 4. ' 
MATRIZ, RU A CORONE L XAV IER DE TOLEDO , 220 - 10 0:> ANDAR _ FONES 35-20 12 

e 34-3180 - SÃO PAULO - FILI A L , AV ENID A C E N TRAL, 910 ~ BRASiLlA 
REPRESENTANTES ; E M SANTOS - MARiLlA - CUR ITIBA _ BELÉM _ BELO 
HORIZONTE, TRI ÂNGULO M I N EIRO; SR_ PIO CARVALHO JUNIOR, T UPAC I GUARA 



Efeito fotográfico do Congresso Nacional, destacando-se os ed i
fícios gê~neo.s onde tuncionam os trabalhos administrativos . 

Photographic elfect of the National Congress • .showing lhe twiJ! 
bu.ildings w her e lhe A dm1.1t"istrative olfices are fWlctionitlg. 

Eifet photograph ique du Congrês National. montrant les édi
!ices jumeaux ou les bureaux de J'Administration fonctíonnent. 
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17rasijia ~eta sintese 

A SSIM classifiwu o DT, Jusce lino Kubitschek a Nova Cal)ital 
, do BH,sil. ApesaT de não faz€?' pa,'te do Plano Global de 
Desen'volvirnento Econôrnico, conhecido contO O P1' Og1'U'Y/W, de 
Meta,s , B1'((,sília, foi 1l1na das 111etas principais pO'l'que 1'ep'tesenta 
o nov o â1nbito que serve de ímã paTa uh"ai?" as energias e a fôrça 
explosiva de ''''''' naçüo .iovem, do litoml estTeito e povoado flue ali 
se instaJo?/. há. 400 anos, pam o inte,'io?' desconhecido e de,.po
voado que constitue U1na das últimas 1'eseTvas de 1'iquezas inex
lJlomdas do mundo, Bmsília é a Meta Síntese lJo"flue ?'Cp?'esenta 
o processo que tnt,nsf01'11WU o nada ao tudo , (f, causa, ao efeito e 
o princí1)io (18 conseqüências. B1'usília síntese de u,1n t1'uçado de 
tmbalho e fonte de emp,'eendimentos audaciosos, implantando 
um, lem,CL, U11t f a1'ol l'U:lninoso clct,1'eando os C(l,11tinhos u se1'el1t (Linda 
pe1'CQ1Tidos, é a. evolnçüo e o p,,'og1'esso. 

ccntinua 



(] OVERNAR ê construir: ê a evolução 
dos principios pOsitivos e práticos que 

venham em benefício da coletividade, trazer 
o bem estar, o confôrto e a segurança de 
uma nação_ 

Mas, Brasília - representa a p e n a.s 
uma parte, ta lvez pequena, das obras gl
gantescas, incluídas no Plano de Desenvol
v imento Econômico do Govêrno Kubitschek, 
que tornou o Brasil de hoje no país do futu
r o, permitindo-lhe projetar-se em todos os 
campos de atividade, deixando para o pas
sado o seu aspecto de sub-desenvolvimento 
em que se encontrava. O traba lho executa
do num espaço de tempo de menos de cinco 
a nos, deu o impulso de progresso ao Brasil 
que dificilmente poder ia ter a ting ido em 
cinqüenta anos. 

As rodovias, hoje atravessam o Brasil 
de ponta a ponta tornando possível o abas
tecimento das zonas an tes abandonadas e u 
escoamen to da produção para os grandes 
centros consumidores. 

A indústria automobilística que em 1955 
era completamente inexistente é agora uma 
realidade, sendo o primeiro pais na Améri
ca do Sul a possuir a sua independência no 
se tor automobilístico, podendo de imediat"o 
exportar veículos auto motrizes de aprimo· 
rada fabricação nacional. 

A energia elétrica que encontrará em 
Furnas, Três Marias, Paulo Afonso, para 
citar somen te as mais importantes das bar
ragens e represas construídas e em ::ons
trução, os kilowattes superados para bene
f iciar a indús tria e a agricultura, e os de· 
mais setores econômicos do país_ 

O Presidente Juscelino Kubitschek não 
foi um vis ionário, mas sim um incentivador 
que conseguiu tirar de seu sonho letárgico 
o gigante que agora trabalha e produz, dei
xando para os seus sucessores uma herança 
de um futu ro glorioso . 

Brasília "Synthesis Goal" 
W ITH t hese words Pres ide nt Juscelino 

Kubitschek c1assi!ied the New Capital 
of Brazil. AJthough not included in the 

, 

Globa l Plan of Economic Development, 
known as the «Programme of Goals», Bra
silia was one of the principal goals beca use 
it represen ted the new ambit wh ich would 
act as a magnet to attract the energies and 
explos ive force of a young na tion, f r om the 
crowded and narrow li to ra l, where it had 
settled 400 years ago, to the unknown and 
under-populated hinterland which constitu
tes one of the world's last unexplored re
serves of wealth. Brasilia is the «synthesis 
goal » beca use it represen ts t he process 
which transformed the «not h ing» into 
everything, the cause into the effect and 
the principIe in to the consequences. Brasilia 
is the synthesis of a plan fo r a daring 
enterprise, wh ich has beco me a slogan 
and a beacon pointing to the paths still to 
cove .. , that is evolution and progresso 

r o govel'n means to const ruct : it is the 
evolut ion of positive and pract ical 

principies wh ich will benefit the collectivity, 
bring happiness and comfort and the se
curity to a nation_ 

But Brasilia also rep resen ts only a part. 
possibly a small one, of the gigantic works 
included in the plan of Economic Deve
lopment of the Kubitschek Government. 
w hich has changed Brasil into the country 
of t he future, leaving completely behind 
the s tate of under-development in which 
it was. The work done in a space of time 
of less than five years has g iven Brazil an 
impulse of development w hich could not 
have been achieved in !iHy years. Brazil's 
h ighways are to·day cutting t he country 
f rom one end to the other , enabbing to 
supply such zones which hitherto were 
abandoned, and at the same t ime providing 
an outlet for its production to the consu
ming centres. 

The motor-cal' industry which in 1955 
was completely inexistant is to-day a rea
lity. Brazil to-day is the first country in 
South America to possess its independence 
in the motor-car industr y, being in a posi
tion to export fi rst quality vehiCles. 

The dams of Furnas, Tres Marias and 
Paulo Afonso ,to mention the most im
portant projects const ructed and under 
construction, will supply the necessary 
electr ical energy to bene!it indust ry and 

Museu de Bras ília na Praça C:os Três Podel'es, ao fund o vista do Supremo Tribuna l Federal. 
M'lfsett1n of Bra,siZ-ia on the Square of Lhe Tlu'ee Powers. At Lhe back, the Supreme Com·t. 
Musêe de Brasilia SUl' la P lace des Trais Pouvoirs. Au fond, le Suprême Tribunal Fédéral. 

, .... 
~gv~~~;~~EU~T5d~~~J60Ng S~~~r~SÍHA~u~5 
BRASlLIA COM AUDACIA, ENERGIA E CONFIANÇA A 
HOMENAGEM DOS PIONEIROS QUE O AJUDARÀM 
NA GRANDE AVENTURA. . 

Escultura da cabeça do Presidente Juscelino Kubitsche'k adornando a fachada do museu 
de Brasília ofertada pelos pioneiros da Nova Capita l que o ajudaram nesta grande epopéia. 
Sculp tu,red head of Presi<lent Juscelino Kubitschek, llecorating the faç(f,(le of the Bras1lia 
Musemn , was oftered. by lhe pioneer s 0/ the N ew Capit(tl~ who helpecl hi1n in lkis greal epic. 
Téle sculptée du Président Juscelino Kubitchek décorant la façade du Musée de Bra. 
s ilia, offeI'te par les pionniers de la Nouvelle Capitale qui l'aidail'enl dans cette grande épopée. 

agriculture, as well as other economic 
sectors oi the country, 

P res ident JusceJino Kubi tschek was not 
a vis ionary, but a stimu lator who succeeded 
in awakening Irom its lethargic sleep t he 
gian.t which .is now working and producing, 
leavll1g to h ls successors the heritage of a 
glorious fu tu re. 

Brasília 
"Objectif Synthese" 

c~ EST avec ces mots que le Président 
Juscelino Kubitschek a classê la Nou

velle Capitale du Bresil. Bien qu'elle ne 
soit pas inclue dans le Plan Global de 
Développement Économique, connu comme 
le Programme des Objectifs, Brasilia a été 
un ~es objectifs principaux parcequ'elle 
represente le nouvel ambiant qui agira 
comme un aimant pour attirer les énergies 
et la force explosive d'une jeune nation du 
litoral · étroit et surpeuplé, à l'interleur 
encore inconnu et désert qui constitue une 
des dernieres réserves de richesses du mon
de. Brasilia, c'est I'objectif synthêse parce 
qu'il reprêsente le proces qui a transformê 
le néant au tout, la cause à l'effet et le 
principe aux conséquences. Brasilia est ]a 
synthese d'un pla n tracê pour une auda
cieuse entreprise e t qui est devenu un 
embleme et un phare pour illuminer les 
chemins encore à parcourir; soit l'évolution 
et le progres. 

(] OUVERNER c'est construire: C'est 
l'évolution des pri ncipes positifs et 

pr~tiques qui bénéficieront la collectivité, 
qUI apporte ront le bonheur et le confor t 
a insi que la sécurité d'une nation. 

MaiS Brasilia représente aussi une par
He, peut-être bien une petite partie, des 
projets gigan tesques inclus dans le P lan 
de Développement Economique du Gou
vernment Kubitschek, qui a changé ]e Brêsil 
dans le pays de l'avenir, laissant derriere soi 
l'êtat de sous-dêveloppement dans lequel iI 
se trouvait. Le travail condu dans un es· 
pace de temps de ci nque ans a donné au 
Brésil l'éla n pour un développement qui 
n'aurait pu être achevé en cinquante ans, 

Les grandes routes du Brêsil coupent 
aujourd'hui son tel'ritoire d 'un bout à 
l'autre, permeltant ainsi l'approvisionne
ment _ des zones jusqu'ici a?andonnées, et 
en meme temps un débouche pour les pro· 
duits de l'intérieur aux centres consomma· 
teurs. 
. ~'industrie automobilistique qui en 1955 
etalt complêtement inexistante est au
jourd'hui une rêalitê, faisant du Brésil la 
premiere nation en Amérique du Sud à 
possêder son indépendence dans le secteur 
automobilistique et lui assurant la possibi
lite d'expor ter des vêhicuJes de toute pre· 
miêre qualité : 

Les projets de Furnas, Tres Marias et 
Paulo Afonso, pour ne citeI' que quelques' uns 
des barrages construits et en construction, 
fourniront l'éléctricitê necessaire qui béné
ficiera l' industrie et l'agriculture, ainsi que 
d'autres secteurs économ iques du pays. 

Le Président Juseclino Kubitschek n'a 
pas êtê un visionnaire, mais bien un inci
tateur qui a sut réveiller le gêant endormi, 
qui maintenant travaille et produit, laissant 
à ses successeurs un héri tage plein d'un 
futur gIorieux_ 
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CIDADE PRESIDENTE .JUSCELINO 
SATELI ,TE D E BRAS I LIA 
(O loteamento mais pro XI mo a nova capital) 
(The alJolmenl nearesl lo lhe new capilal) 
(Le lolissemenl plus proche de la nouvelle capilalel 

compre já e garanta lucros imediatos 
v. se torna proprietár io na cidade ma is próxima de BRASíLIA 
fazendo um pequeno investimeno de grande valor ização. 

buy now and get quick profits 
be an owner in t he town nearest to BRAS[LIA 

achetez maintenant et réalisez un profil 
immediat 

devenez propriétaire dans la vil le plus proche de BRASILJA 

r-- -------r;,;;.;--- --I-' 
I ~ ' ..... 1 I , I I 
: " i I 
I ~, .: ' PR~SIO~NH i: 

Inúmeras fam ílias que trabalham em Brasília já estão 
lixando residência na CIDADE PRESIDENTE JUSCELI NO , 

A CIDADE PRESIDENTE JUSCELINO 

Many families working in Brasilia ar already livin g in 
lhe , CIDADE PRESIDENTE JUSCELINO " 

De nombreuses familles travaillant a Brasilia ont déjà 
leu r résidences dons la «Cidade Presidente Juscelino» 

dista apenas 3 km. do quadriláte ro de Brasilia, se ndo a mais 
próxima da nova Capital , de acôrdo com a Lei 2784 de 19·9-1957. 

is only 2 miles away Irom the quadrilateral of Brasilia , neare!::t 
to the new Capital ia accordance wi th decree 2784 of 19·9-1957. 

est à à peine 3 kms. du quadrilatere Brasilia, la plus proche de 
la nouvelle Capitale, d'accord avec la loi 2784 du 19·9-1957 . 

i 1.I7: JUSC~U~..-" I 

I ' C'"C<i~; I 
MELHOR LOCALIZAÇAO - MAXIMA VALORIZAÇAO - MAIS VANTAGENS PARA VOCI: 

I ' /- I 
I ' I 
L§RA?!.L.!A _' ________ ...J 

BEST LOCALITY - GREATEST VALORIZATION - GREATER ADVANTAGES rOR VOU 

MEILLEURE LOCALITt. MEILLEURE VALORISATION. MEILLEURS AVANTAGES POUR VOUS 

CONSÓRCIO DE IMÓVEIS E ADMINISTRACão S. A. 
RUA XAVIER DE TOLEDO. 220 - 10, ANDAR - TELEFONES: 34-3180, 35-2012 - SÃO PAULO 



Foto que a história guarda
l'ã. Neste descampado devo
luto e esquecido, é hoje, co
mo a foto em baixo mostra , 
a nova cidade que nasceu do 
nada para o todo do Brasil. 

l€ -

Histm·ical ph.otograph sho
wing Brasil1a w1!en the're 
was just the únmcnsity 0/ 
Lhe deserto anel wMch to-daJJ 
18 the city tliat cante out 
0.1 noth'ing bllt which 1s et:e
rytldlllj /o?- the Brazilians. 

Photographie h i s t o r i que 
quand Brasilia n'était qu'unc 
immensité oubliée et qui au
joul'd'hui est la vi lle qui est 
née du néant et qui signifie 
tout pour le peuple brésilien. 

brasÍI 

," 

F>A"""ra LegislatlvQ rlQ p;;; 
IJ:CII'IO puoteça 
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maio,' aconteci'mento político e social da atualidade é êsse poderoso 
despertar da consciência dos povos pa,'a os benelícios decorrentes do 
desenvolvimento econômico estável, O Brasil se acha enh'e aquêles países 
cuia economia nacional se baseia na colaboração ent?'e a ação gove,-na
mental e a da economia p,'ivada, Com êste objetivo em vista, tmçou o 
Govêrno do Preltidente Juscelino Kubitschek o Plano Global de Desen
volvimento Econôrnico, conhecido como o P,'ogmma de Metas, atingindo 
todos os seto,'es necessários ao prog,'esso e a evolução do país; dêle lazem 
parte ativa a União, os Estados e os Municípios, bem como a iniciativa 
privada, Fomm selecionadas trinta metas, s'endo de assinalar que muitas 
fOram atingidas e outms superadas antes dos pmzos previstos, Albn 
dessas trinta metas, o Govê?-no p,'eocupado com a dispa,'idade de n'íveis 
de renda existente ent,'e o No,'deste e o Centro-Sul do pa'ís, elab01'ou uma 
Meta Especial, chamada Opemção NO!'deste, 

HE ,naj01' political and social event 01 the present times is the powel-{tt! 
awakening of the peop!e' s conscience to the benelits deriving ,,'om a 
stable economic development, Bmsil is arnong those count,'Íes whose 
national economy is based upon the collaboration between State and 
private ente,-prise, With this. object in view, the Administration 01 
President Kubitschek rnapped out a Global Plan of Economic Deve
lopment, Icnown as the "P1'ogmmme of Goals", which ,'eaches all the 
sectors necessa,'Y to the p,'og,'ess anel evolution of the count?-y, anel in it 
pa"ticipate actively the Union, the States and Municipalities, as well ctS 

p,'ivate ente1'prise, Thi1,ty goals we"e selected; many of thelN! have been 
attained while others "ave been exceecled ahead 01 time, Apart Irorn 
these thh,ty goals, the Gove1'nment in its conce?,." to ,'emedy the 1Vage
ea,-ning diffe,'ences between the North-East and Centml South of the 
count?-y, has evolveel a S1Jecial Goal, Icnown as Operation No"th,East, 

E plus imp01'tant évêne1l1ent politico-social de l'actualité est le puissant 
?'éveil de la conscience collective des peuples aux bénéfices découlants 
d'un développement économique stable, Le B,'ésil se trouve ent~e les 
pays dont I' économie nationale dépend de la collaboration entre l'État 
et l'entrepris'e p,'ivée, Dans ce but, le Gouvernement du Président 
Juscelino Kubitschek a tracé un Plan Global de Développement Écono
mique, dénommé le "P,'ogramme des Objectils", atteignant tous les 
secteurs nécessa;,'es au p,'og,'es et à I' évolution du pays, et dont font 
part l'Union, les Etats et Municipalités ainsi ,que I' entreprise p,'ivée, 
Trente obiectils I",'ent sélectionnés; plusie",'s de ceux-ci ont été atteints, 
alors que d'aut1'es ont été dépassés avant d'écho;'.. Out?'e ces trente 
obiectils, le Gouve?'nernent, préoccupé pa,' la disparité des niveaux de 
vie existant ent,'e le N01'd-Est et le Cent,'e-Sud, a établi un Objectif 
Spécial, dénommé Operation NO!'d-Est, 
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I - SETOR DE ENERGIA 

META 1 ENERGIA ELÉTRICA Elevação da potência instalada de 
3,000 , ()()(! kw para 5,000,000 kw até 1960 e ataque de obras que pos' 
sibilitarão o aumento para 8.000.000 kw em 1965. 

Meta atingida até dezembro de 1959: 4.029.000 kw 

META 2 ENERGlA NUCLEAR - Instalação de uma central atômica pioneira 
de 10 .000 kw e expansão da metalurgia dos minerais atômicos. 

lI-IETA 3 CARV AO MINERAL - Aumento da prOdução de carvão de 2,000,000 
para 3 .000.000 de toneladas/ano, de 1955 a .1960, com ampliação da 
utilização <in loco» para fins termoelétricQs dos rejeites e tipos in
feriores. 

META 4 PETRóLEO (Produção) - Aumento da produção de petróleo de 
6 .800 barris em fins de 1955 para 100.000 barris de média de produção 
diária em fins de 1960, 

Meta ultrapassada. 

META 5 PETRóLEO (Refinação) - Aumento da capacidade de refinação de 
130.000 barris diârios em 1955 para 330.000 barris diários em fins 
de 1960, 

11 - SETOR DE TRANSPORTES 

META 6 FERROVlAS (Reaparelhamento) - Com investimento de US$ 239 
milhões e Cr$ 39,8 bilhões, 

META 7 FERROVIAS (Construção) - Construção de 2,100 km de novas 
ferrovias, 280 km de variantes e 320 de alargamento de bitola. 

Meta de construção superada. 

META 8 RODOVIAS (Pavimentação) - Pavimentação asfáltica de 5,000 km 
de rodovias até 1960. 

Meta superada. 

META 9 RODOVIAS (Construção) - Construção de 12,000 km de rodovias 
de l ç' classe até 1960. 

Meta superada. 

META 10 PORTOS E DRAGAGEM - Reaparelhamento e ampliação de portos e 
aquisição de uma frota de dragagem com investimento de US$ 32,5 
milhões e Cr$ 5,9 bilhões, 

META 11 MARINHA MERCANTE - Ampliação da frota de cabotagem e longo 
curso de 300.000 toneladas e da frota de petroleiros de 330.000 tone
ladas (deadweight) dwt, 

Meta atingida. 

META 12 TRANSPORTE AÉROVIÁRIO - Renovação da frota aérea comercial 
com a compra de 42 aviões . 

1II - S}~TOR DE ALIMENTAÇÃO 

META 13 PRODUÇÃO AGR1COLA (Trigo) - Aumento da produção de, trigo 
de 700 ,000 para 1. 500,000 toneladas, . 

META 14 ARMAztNS E SILOS - Construção de armazéns e siJos para uma 
capacidade estâtica de 742 .000 toneladas. 

Meta atingida. 
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1 META 15 ARMAZENS FRIGORíFICOS - Construção e aparelhamento de ar· 
mazéns frigoríficos para uma capacidade estática de 45.000 toneladas. 

META 16 MATADOUROS INDUSTRIAIS - Construção de matadouros com 
capacidade de abate diário de 3.550 bovinos e 1. 300 suínos. 

META 17 MECANIZAÇÃO DA AGRICULTURA - Aumento do número de tra· 
tores em uso na agricultura de 45.000 para 72. OOO_.l1nidades . 

Meta superada. 

META 18 FERTILIZANTES - Aumento da produção de adubos quimicos de 
18.000 toneladas para 120.000 toneladas de conteúdo de n itrogênio e 
anidrido fosfórico. 

Meta atingida. 

IV - SETOR DE INDúSTRIAS DE BASE 

META 19 SIDERURGIA - Aumento da capacidade de produção de aço em 
lingotes de 1. 000.000 ' para 2.000.000 toneladas por ano em 1960 e 
para 3.500.000 toneladas em 1965 . 

. Meta atingi~a. 

META 20 ALUMíNIO - Aumento de capacidade de produ Cão de alumínio de 
:2.600 'para 18.000 toneladas em 1960 e 42.000 toneladas em 1962. 

META 21 METAIS NÃO FERROSOS - Expansão da produção e refino de 
metais não ferrosos (cobre, chumbo, estanho, niquel etc.) 

META 22 CIMENTO - Aumento da capacidade de produção de cimento de 
2.700.000 oara 5.000.000 toneladas anuais em 1960. 

Met'; atingida. 

META 23 ÁLCALIS - Aumento da capacidade de produção de álcalis de 20.000 
em 1955 para 152.000 toneladas anuais, em 1960. 

META 24 CELULOSE E PAPEL - Aumento da produção de celulose de 90.000 
para 260.000 toneladas e de papel de jornal de 40.000 para 100.000 
toneladas, entre 1955 e 1960. 

Meta de celulose atingida. 

META 25 BORRACHA - Aumento da produção de borracha de 22.000 para 
65. 000 toneladas, com o inicio da fabricação da borracha sintética. 

• META 26 EXPORTACÃO DE MINERIO - Aumento da exportação de minério 
de ferro de ·2.500.000 para 8.000.000 toneladas e preparação para 
exportação de 30 .000.000 de toneladas do próximo qüinqüênio. 

lV1ETA 27 INDÚSTRIA DE AUTOMÓVEIS - Implantação da indústria para 
produzir 170.000 veículos nacionalizados em 1960. 

Meta super-ada. 

. META 28 CONSTRUÇÃO NAVAL - Implantação da indústria de construção 
naval. 

META 29 

Meta atingida. 

INDúSTRIA MECÂNICA E DE MATERIAL ELÉTRICO PESADO -
Implantação e expansão da indústria mecâ nica e material elét rico 
pesado . 

v - SETOR DE EDUCAÇÃO 

l\IETA 30 PESSOAL TÉCNICO - Intensificação da formação de pessoal técnico 
e orientação da Educação para o Desenvolvimento. 

tb _ ... ~ Jk~({{] 
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I - POWER SECTOR 

GOAL 1 ELECTRIC POWER - To increase the existing power frem 3.000.000 
kw to 5.000.000 kw untll 1960, and to start on the projects which 
will enable an increase of 8.000.000 kw until 1965. 

The 90al achieved until December- 1959 was: 4.029.000 kw. 

GOAL 2 NUCLEAR POWER - To instaI a pioneer atomic station of 10.000 kw 
and to expand the atormc ore works. 

GOAL 3 COAL - To increase the coaI productlon from 2.000.000 to 3.000.000 
tons per annum, from 1955 to 1960, and to increase cin loco» the 
use of rejects and inferior types for thermo.eletric ends. 

GOAL 4 OIL (ProductionJ - To increase oi! product!on from 6.800 bL at 
the end of 1955 to 100.000 bL of average daily production at the 
end of 1960. 

This 90al has been exceeded. 

GOAL 5 OIL (RefiningJ - To increase the refining capacity from 130.000 bL 
dai!y in 1955 to 330.000 bL daily at the end fo 1960. 

II - TRANSPORT SECTOR 

GOAL 6 RAILWAYS (RefittingJ - Investing 239 million U. S. dollars and 
39,8 billion cruzeiros. 

GOAL 7 RAILWAYS (ConstructionJ - To construct 1.400 miles of new 
railways, 180 miles of variants and 220 miles of wider rail gauges . 

This 90al has been exceeded 

GOAL 8 HIGHWAYS (PavingJ - Asphalt paving of 3.400 miles Df highways 
until 1960. 

Thls goal has been exceeded 

GOAL 9 HIGHWAYS (ConstructionJ - To construct 8.000 miles of first· 
·class highways until 1960 . 

This goal has been exceeded 

GOAL 10 PORTS AND DREDGING - To refit and increase existing port 
installations, and acquire a dredging fleet through the investment of 
32,5 million U. S . dollars a nd 5,9 bi1lion cruzeiros. 

GOAL 11 MERCHANT NA VY - To increase the coastal and long distance 
fleets to 300.000 tons and oil tankers to 330.000 tons (deadweight). 

This goal has been achieved. 

GOAL 12 AIR TRANSPORT - ·To renew the existing commercial fieet by the 
acquisition of 42 new airplanes. 

III - FOODSTUFF SECTOR 

GOAL 13 AGRICULTURAL PRODUCTION - (Wheat) To increase the wheat 
produ~tion from 700.000 to 1.500.000 tons. 

GOAL 14 STORAGE AND SILOS - To construct silo and .s\or~g .. capacity of 
742.000 tons. 

This goal has been achieved. 

GOAL 15 COLD STORAGE - To construct and fit cold storage for a total 
capacity of 45.000 tons. 
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GOAL 16 SLAUGHTER-HOUSES - To construct slaughter-houses capable of 
treating 3_550 catUe and 1.300 hogs daily. 

GOAL 17 MECHANIZATION OF AGRICULTURE - To increase the number 
of tractors at present in use irom 45.000 to 72.000 units. 

This goal has been exceeded 

GOAL 18 FERTILIZERS - To increase the production of chemical fertilizers, 
irom 18.000 tons to 120.000 tons, containing nitro gene and anhydride 
phosphates. 

This g0.11 has been achieved. 

IV -. BASIC INDUSTRIES SECTOR 

GOAL 19 STEEL iNDUSTRY - To increase the productive capacity of steel 
Jingots from 1. 000.000 to 2 .000.000 tons per annum in 1960 and to 
3.500.000 tons by 1965. 

This goal was achieved. 

GOAL 20 ft..r.UMINIUM - To increase the productive capacity of aluminium 
irom 2 .600 to IR. 000 tons in 1960 and 42.000 tons in 1962 . 

GOAL 21 NON FERROUS METALS - To expand the production and refining 
of nan ferrous metaIs (copper, lead, tin, nickel etc.) 

GOAL 22 CEMENT - To increase the productive capacity of cement írom 
2.700.000 to 5.000.000 tons per annum, in 1960. 

This goal has been achieved. 

GOAL 23 ALKALIS - To increase the production of alkalis from 20.000 in 
1955 to 152.000 tons per annum, in 1960. 

GOAL 24 CELLULOSE AND PAPER - To increase the production of cellulose 
from 90.000 to 260 .000 tons and of newsprint from 40.000 lo 100.000 
tons between 1955 and 1960. 

The cellulose goal has been achieved. 

GOAL 25 RUBBER - To increase lhe rubber production from 22.000 to 65.000 
tons by starting the synthetic manuiacture of rubber. 

GOAL" 26 IRON ORE EXPORTS - To increase exports of iron ore from 2500.000 
to 8.000.000 tons and to prepare for the exportation of 30.000.000 
tons within the next tive years. 

GOAL 27 MOTOR CAR INDUSTRY - To starl this industry in arder to produce 
170.000 motor vehicles by 1960. 

This goal has been exceeded 

GOAL 28 SHIP BUILDING - To start ship building. 
This goal has been achieved. 

GOAL 29 MECHANICAL AND HEAVY ELECTRICAL MATERIAL INDUSTRY 
- To start and expand the mechanical and heavy electric material 
industry. 

v - EDUCATIONAL SECTOR 

GOAL 30 TECHNICAL ST AFF - To intensify the training of technical staft 
and to direct education for the general development of the country. 

OBJECTIF 1 

OBJECTIF 2 

OBJECTIF 3 

OBJECTIF 4 

I - SECTEUR D'ÉNERGIE 

ÉNÉRGIE ÉLECTRIQUE - Elevation du potentiel inslallé de 
3.000.000 de kw à 5.000.000 jusqu' à 1960 . el l'attaque aux oeuvres 
qui possibiliteront l'augmentation jusqu'à 8.000.000 de kw 
en 1965. 

Objectif atteint jusqu' à décembr-e 1959: 4.029.000 kw. 

ÉNÉRGIE NUCLÉAIRE ~ Installation d'une centrale atomique 
pionniêre de 10.000 kw et expansion de la métallul'gie des 
minerais atomiques. 

CHARBON MINÉRAL - Augmentation de la production de 
charbon de 2.000 .000 à 3.000.000 de tonnes par an, de 1955 à 
1960, et amplification par utilisation «in loco» des rejets et tipes 
inférieurs pour usages thermo-électriques. 

PÉTROLE (Production) - Augmenter la production pétroliêre 
de 6.800 tonneaux en 1955 à 100.000 tonneaux de production 
moyenne par jour, en 1960. 

Objectif excédé. 

OBJECTIF 5 PÉTROLE (Raffinerie) - Augmenter la production de raffinerie 
de 130.000 tonneaux par jour en 1955 à 330.000' tonneaux par 
jour en 1960. 

11 - SECTEUR DE TRANSPORT 

OBJECTIF 6 CHEMINS DE FER (Réappareillage) - Par l'investissemenl de 
239 millions de dollars et 39,8 milliards de cruzeiros. 

OBJECTIF 7 CHEMINS DE FER (Construction) - Construction de 2.100 kms. 
de nouvelles voies ferrées, 280 kms de variantes e 320 kms 
d'élargbsernenl ue~ voies ferrées. 

Objectif de construction excédé. 

OBJECTIF 8 ROUTES (Pavimentation) - Asphalter 5.000 kms. de routes 
jusqu' en 1960. 

OBJECTIF 9 

OBJECTIF 10 

OBJECTIF 11 

Objectif excédé. 

ROUTES (Construction) - Construction de 12.000 kms de routes 
de lere classe jusqu' en 1960. 

Objectif surpassé. 

PORTS ET DRAGAGE - Réappareillage et amplification des 
ports et acquisition d'une fIotte de ~r~gage par l'inyestissement 
de 32,5 millions ' de dollars et 5,9 milhards de cruzeIros. 

MARlNE MARCHANDE - AmpJification de la flotte de côtiers 
et navires à long cours de 300.000 tonnes et de la flotte de pe· 
troliers de 330.000 tonnes (deadweight). 

Objectif atteint. 

OBJECTIF 12 TRANSPORT AÉRIEN - Renouvellement de la flotte aérienne 
commerciale par l'acquisition de 42 avions. 

III - SECTEUR DE L'ALIMENTATION 

OBJECTIF 13 PRODUCTION AGRICOLE <Blé) - Augmentation de la pro· 
duction du blé de 700.000 à 1.500.000 tonnes. 
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OBJECTIF 14 MAGASINS ET SILOS - Constructlon de magasins et silos pour 
une capaclté estatique de 742.000 tonnes. 

Objectif atteint. 

OBJECTIF 15 FRIGORIFIQUES - Construction et réappareilIage des frigori· 
fiques pour une capaclté de 45 .000 tonnes . 

OBJECTIF 16 ABATTOIRS - Construction d'abattoirs avec une capacité journa· 
li.re de 3 .550 bovins et 1.300 porelns. 

OBJECTIF 17 MECANISATION DE L'AGRICULTURE - Augmentation du 
nambre de tracteurs en usage dans l'agriculture de 45.000 à 
72 .000 unités. 

Objectlf excédé. 

OBJECTIF 18 FERTILISANTS - Augmentation de la production des ferti· 
lisants chirniques de 18.000 à 120.000 tonnes, contenant du 
nltrogêne et de l'anhydride phosphorique. 

Objectlf atteint. 

.. IV - SECTEUR DES INDUSTRIES DE BASE 

OBJECTIF 19 SIDÉRURGlE - Augmentation de la production de l'acier en 
lingots de 1.000.000 à 2 .000.000 de tonnes par an en 1960 et 
jusquà 3.000.000 tonnes en 1965. 

Objectlf atteint. 

OBJECTIF 20 ALUMINIUM - Augmentation de la capacite de production de 
l'aluminium de 2.600 à 18.000 tonnes en 1960 et 42 .000 tonnes 
en 1962. 

OBJECTIF 21 METAUX NON FERREUX - Expansion de la production et 
raffinerie de métaux nan ferreux (cuivre, plomb, étain, nique) etc.) 

OBJECTIF 22 CIMENT - Augmentation de la capacite de production de ciment 
de 2.700.000 tonnes à 5 .000.000 de tonnes annuelles, en 1960. 

Objectlf attei"t. 

OBJECTIF 23 ALCALIS - Augmentation de la capacité de production des 
alcalis de 20.000 en 1955 à 152.000 tonnes annuelles en 1960. , 

OBJECTIF 24 

OBJECTIF 25 

OBJECTIF 26 

CELLULOSE ET P APIER - Augmentation de la production 
de cellusose de 90.000 à 260.000 tcnnes et de papier de journal de 
40.000 à 100.000 tonnes, entre 1955 et 1960. 

Objectif de la cellulose atteint. 

CAOUTCHOUC - Augmentation de la production du caoutchouc 
de 22.000 à 65.000 tcnnes, avec le commencement de la fabri
cation du caoutchouc synthétique 

EXPORTATION DE MINERAIS - Augmentation de I'exportation 
de minerais de fer de 2.5000.000 à 8.000.000 de tonnes et 
préparation pour l'exportation de 30.000.000 de tonnes dans les 
prochaines cinq années. 

OBJECTIF 27 INDUSTRlE AUTOMOBILISTIQUE - Implantation de l'industrie 
pour la production de 170.000 vehícules en 1960. 

Objectif excédé. 

OBJECTIF 28 CONSTRUCTION NAVALE - Implantation de rindustrie de 
construction navale. 

Objectlf atteint. 

OBJECTIF 29 INDUSTRIE MECANIQUE ET DE MATÉRIEL ÉLECTRIQUE 
LOURD - Implantation et expansion de l'industrie mécaniqu l? 
et de matériel électrique lourd. 

V - SECTEUR D'ÉDUCATION 

OBJECTIF 30 PERSONNEL TECHNIQUE - Intensification de la formation 
du personnel technique et orientation de l'Education pour le 
Développement. 
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BRASILIA l he Capital of Brasil 
designed by Lúcio Costa in the shape Df 
an ai rplane's wings. w ill 500n have a new 
a irpol'r designed to lake care rapidly and 
elficientJy of ali movements Df planes, 
passengers, luggage. light and heavy f r eighl. 
The project is the work Df a new star in 
l he constellation Df taJented and original 
Brasil ian architecls. SERGIO BERNARDES. 

T he revoJutionary chal'acteristics Df th is 
pr oject, which 1s already attract ing world 
mterest . will accentuate still further lhe 
pioneering trend Df lhe ul'banistic and ar
chitectural work wh ich is being done on 
the Central Plateau. The future interna tio
nal airport .. Df Brasilia has been conceivcd 
on the system Df vertical construction, a 
principie adopted Irom a ircraft carriers. 
T here will be tWQ runways on lhe surface, 
a ne for taking oH and the other for lan
ding. In Brasilia, where the w inds prevail 
f l'Om t h e East. ali planes, whelher la king 
uU 0 1' landing, wiU fly eastwards. T he 
r unways will be built with a sligh t tilt to 
ena ble a speed reduction for oncoming 
pla nes. and an acceleration of speed for 
taking·off planes. 

The circular terminal, in lhe centre of 
lhe a irpor t, will in fact constitute a gigantic 
roo! over a two-storey underground which 
will serve to feed passengers, luggage. 
f reighl and other requ irements directly 
from the underground a nta the pla nes. 
T here. also. will be located a irline checking
in stations. l ransit passenger lounges, res
taurants. shops. gardens and a swimming 
poo!. 

The sheds for o\'ernight stationing of 
lhe planes will house aproximately 123 
planes of various s izes and types at one 
single time. A 17 fIoar cylindrical buildi ng 
will bp efected in the center Df l he tel'· 
minal. eight of which will be used as a 
soundproof. ail'-conditioned hotel with 129 
suites, while the other floors wíll '* 
occupied by t he airport administration. me
teorological staf!. radar station, t raffic 
room and contraI tower _ 

Flnally. a slx-Iane avenue wlll transport 
alI t raffic from lhe underground f100rs of 
the terminal to t he city 7 .5 miJes distan t 
from the airport. 

T he airport instal1a tions will occupy a 
total area of 27 miIHon sq. ieet . 

BRASILIA Capitale du Brésil - à 
laquelle L ucio Costa a donné la forme de 
deux g igantesques ailes d'avion. aura bientôt 
un nouvel aéroport qui pendra soin. avec 
rapidité et efficacité, du mouvement des 
av ions, passagers, bagages, colis et autre 
frêL Le projet est l'oeuvre d'une nouvelle 
étoUe dans la constellation de talent ueux 
et orig inaux architectes brésiJiens, SERGIO 
BER NARDES. 

Les caractéristiques révolutionnai res de 
ce projet, qui a déjá réveillé un intérét 
mondial, accentuera davantage l'espri l 
p ionnier du travail urbanist ique el archi
tecturel qui s'effectue SUl' Je Plateau Cen
traL Le futur aéroport international de 
Brasil ia a été conçu d'apr es le sysleme de 
la const r uction vertical e, adopté des portes· 
-avions. II y'aura deux pistes à la surface. une 
pour le décollage et l'autre pour l'atterissage. 
A Brasilia, ou les vents soufflent de I'est. 
tous les av ions. soit au décollage comme à 
l'atterissage. voleront en direction Est. Les 
p istes seron t construites avec une déclivité 
longi tudi na]e pnur permpttrp tlnP rpouction 
de vitesse pour lcs av ions qui aUerissent. 
e t , d'aut re par t. paul' augmenter cette vi· 
tesse pour les avions qu i décoIlent. 

Le ter minus cilTulaire. au centre ue 
J'aéroport, const ituera en effet, un gigan
tesque toit au-dessus d 'un sous-sol de deux 
étages qui servira à alimenteI' les passagers, 
les bagages. les colis et autres nécessi tes 
d irectement du sous-sol aux avions. Les 
bureaux de réception de toutes les com· 
pagnies aériennes seront installés au sous
-sol. Il y 'aura auss i des sanes d'atten te pour 
les passagers en transit, des restauran ts. 
des magasins. des jardins et même une 
piscine. 

Les hangal's paUl' le stationnemenl noc· 
turne des avions contiendronl environ 123 
avions de divers envergures et types, à la 
mêmp tois. Un édifice cylindrique de 17 
étages sera construit au centre du terminus, 
dont huit élages seront réservés à un hôtel 
avec 192 appartements insules et a ir con
ditio nnés. Le reste des étages sera occupé 
par les bureaux administratifs de }'aéroport. 
la s talion météorologique et de radar, la 
salle de trafic et la tour de con trôle. 

Finallement, une piste de six avenues 
transportera totll Ip t ra f jc clt l sOlls-sol à la 
ville à une dista nce de 12 kilometres. 

Les instaJlat ions de l'aéropor t occuperont 
un espace dE.' 9 m illions de met l'es carrés. 
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Desfrute de tôdas as vantagens que 

lhe oferece o mundo maravilhoso 

. 
• A maior frota de jatos do mundo, pronta para servir 

você em 56 cidades principais de cada continente. 

• A P AA transporta em seus jatos, mais passageiros, ao 
redor do mundo, que tôdas as demais linhas 
aéreas reunidas. 

• 162 vêzes por dia, um Clipper-Jato da Pan Am 
levanta vôo ou aterrissa em algum lugar, ao 
redor do mundo. 

I' " 

, 

da PA..LV A..~E RI:CA..LV", 

. . 

• A PRIMEIRA NA AMÉRICA LATINA 

• A PRIMEIRA SÔBRE o ATLÂNTICO 

• A PRIMEIRA SÔBRE O PAciFICO 

• A PRIMEIRA AO REDOR DO MUNDO 

A LINHA AtREA DE MAIOR EXPERltNCIA DO MUNDO 
v 
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KM MILES 

L ondres .. .. .. 8.671 5.388 

LOs Ang e les . ... . . . 9.454 5.875 

M adrid . . . . . . . . 7.258 4.51 0 

M éxico .... . 6.942 4.314 

M ontevideo 2.826 1.750 

Nova Y o rk 6.853 4.258 

P a namá ....... 4.529 2 .81 5 

Paris 8.392 5.21 5 

POrto A legre 1.709 1.060 
R ec ife 1.632 1.01 5 
Rom a 8 .721 5.482 

Sa lvéldor 1.053 650 
s a nti a go 2.150 1.331 

São P a ulo .... .... 865 535 
~.o"oo Stoc kolm . . .... .. ' 10.544 6.550 

T óquio 20.452 12.580 

Zu ric h .. . . . . . . . . . . 8.675 5.391 
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DelM 

Midway 

LI GA ÇÕ ES AÉREAS C OM B RASiLlA 

KM MI LE S 

'* 
de Ja ntõ ro 

Amsterda m 9.179 5.700 Jotu"nub urg o ... . . .... 
Be lém 1.627 1.010 

~;Al>tlOW" 
. O."ba " 

Bogotá 3.772 2 .344 
Buenos Aires 2.905 1.803 

Cope nha g ~n 10.000 6.2 15 
D aka r 4.150 2.580 Air.~ 

Fra nkfo rt ... . . . ' . 9.728 6.045 
H a mburgo 9.348 5.810 
Hono lulu 13.553 8.423 
Ist a nbul 10.366 6.44'2 
las. W a ke 17.257 10.720 
Lim a 3.095 1.923 
Li s boa ... .. .. . 6.853 4.260 

H R A.S Í L I A D A N-S L E M O N D E BRASÍLIA IN lHE WORLD 
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A TE 1955 e ncon trava-se o Brasil com bai-
xiss imos níveis rodoviá r ios, a saber: 

55 m. de estradas por Km2 e somente 0,5 m . 
~e estradas asfaltadas por Km2. Ao plane
Jar o P rograma de Metas, o Govêrno visou 
superar ta l deficiência, f ixando um teto 
minimo, que suprisse de imediato o Brasil 
de estradas que ligassem o Nor te ao Sul e ,) 
lito r al ao Oeste, até então desprovidos de 
comunicações. Foi fixada a Meta rodo
viária em 10.000 Km. de implantação bá. 
sica e melhoramentos. bem como 3.000 Km. 
de pavimentação. Com o desenrolar dos tra. 
balhos e o desenvolvimento que dia a dia 
se apresentava, resolveu o Govêrno elevar 
a Meta de implantação básica para 18.000 
Km;, figurando . na mesma, as grandes ro
dOVIas: Belém-Brasília-Pôrto Alegre, com 
4.550 Rm., inclus ive o novo trecho São 
Paulo-Curitiba, com 401 Km.; Forta leza
-Brasília com 1.826 Km.; Rio-Belo Horizon
te-Brasília com 1.200 Km., e finalmente a 
estrada que ligará Brasília a Rio Branco no 
Terr~tóri o do Acre, com 1. 400 Rm., já co
nheCida como a Transbr asiliana, pois no 

Desbravando a floresta 
vir'gem, (J homem e a má
quina ca minham juntos, 
n a abertura da estra da 
A cre-Brasíli a que, em bre
ve futuro ligar á o Oceano 
Atlantico ao P a cífico. 

Cu tting tltrong h the v ir
gin f ores t , m an and his 
1nachines are open ing the 
Acre - B r asília highway, 
w hich, in the n ot far away 
f u,ture , w ilJ connect t he 
P acifi.c to t he Atlân tic. 

Coupant à travers la fo rêt 
v ierge, l'hom me et ses 
machines ouvl'ent la rou
t e Acre-Brasili a qui futn
rement liera l'Océan Pa
cifique à l'Atla ntiqué. 

W 

J J 

'- ,- .' 
Trêcho da magníifica estr ada PÔl'to Aleg re -Pe lotas que está a bert a ao tráfego intenso. 
A sectiOtI 0/ l he P ôrto Alegre-Pelotas highway, w hich 1s 110W open to luZ! t r a/fic condit ions. 
Section de la rou te PÔl'to A legre-Pelotas qui se tl'ouve déjà en plein fonctionnement" 

futuro, será a es trada que ligará ° oceano 
Atlâ ntico a o Pacífico. A abertura da estrada 
Brasília-Rio Bra nco ê a rodovia da borracha, 
dará escoamento de imediato e fácil a tôda 
produção dos seringais da região Acriana, 
bem como os produtos ma nufa tura dos com 
a mesma, de g rande in terêsse econômico 
da Nação. 

Entre os a nos de 1956 e 1959, fora m cons
truídos 32 .000 metros de obras de a rte 1'0, 

doviárias, necessárias na implantação das 
rodovias, como ; pontes, viadutos e outras, 
estando incluído no presente índice, 4.800 
metros em Brasília. Entre a s pontes de porte 
e de va lor In te rnacionaJ . destaca·se a ponte 
ligando o Brasil ao Paragua i com 550 me
tros de extensão, possuindo um a rco de ci
m ento a rma do com 80 metros de a ltura e 
300 metros de comprime nto, sendo o ma ior 
do mundo ; a de Pôrto XV de Novembro, 
sôbre o r io Paraná com 2.262 m. ; a do Je
quitinhonh a com ;')01 m. P. ::t do Tocantins 
com 500 m: de extensão e 40 m. de altura. 

. O t!'açado das metas rodoviárias está 

direta mente vinculado a Me ta Síntese _ do 
Presidente Kubitschek - Brasília. 

I sso porque, não se compreenderia a 
construção de uma Nova Ca pitaJ em pleno 
interior do País , sem que, simultâneamente 
não lhe fôsse a ssegurada a indispensável 
rêde de comunica ções com o resto da Nação. 

P a ra da r uma idéia da importância da 
estrada Belo-Horizonte-Bras ília é suficiente 
dize r que a mesma a travessa 13 Municípios, 
possuindo em todo seu t raj eto 34 pontes e 
um viaduto impone nte logo no seu inícío 
K. 0, à saída de Belo Horizonte. Entre o 
g ra nde número ' de pontes, inclue-se a que 
atravessa o rio São Fra ncisco, com 360 me
tros de extensão, e passando vizinha a bar
ragem da Usina de Três Ma rias, outra com
ponente de uma das Me tas do Govêrno. 

Pôrto Alegre, com a es trada Curitiba· 
-Lages, ficou pràticamente ligada a Nova 
Capita l, provendo assim o Sul de recurso 
rodoviário para dar escoa mento em larga 
escala de sua produ~ão. O traj eto Lages
·Curitiba, é devéras espetacular. A estrada 
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a arte nas rodovias 
artwork 00 the roads 
o e u v r e s d' a r t s u r I e s ro u t e s 

Sôbre a Placidez das águas, a estrada trêcho Lages-Curitiba, segue no seu rumo de Brasilia. 

Ovm the calm waters , the road) !Ol101VS 1ts way to BrasiUa , pa,8shlg through Curittba. 

Au-ãessus des eaux caImes. Ia route suit 50n 

completamente asfaltada, encravada em 
belo panorama, possui grande número de 
obras de arte em seu percurso, e varia a 
paisagem ao cruzar o Estado de Santa Ca
tar ina, para o Est ado do Rio Grande do 
Sul - saindo das serras para os pampas 
ensolarados do Sul. Acompanhando de per
to a abertura da estrada Brasília-Rio Bran
co, vê-se a grandiosidade da obra, quando os 
homens ao Jado de possantes máquinas, 
desbravam a inexorável floresta tropical, 
derrubando árvores colossais, para dar lu
gar a uma estrada que beneficiará todo o 
Oeste Brasileiro. Pôrto Velho, em pleno 
sertão do Território da Rondonia terá o 
benefício de dar todo o escoamento da bor
racha de seus seringais e do latex, para os 
centros compradores do Sul. O Acre, parte 
esquecida do Brasil, só por via aérea, era 
possível uma comunicação de transporte 
com tão rico terr itór io. As fronteiras do 
BrasiJ estarão agora perto dos vários pontos 
essencia is as rotas que bu:;cam um planeja
mento est ra tégico, ensejando v igoroso e 
efetivo intercâmbio com os povos irmãos do 
Continen te Sul Americano. 
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chemin à Brasi lia. passant par C uritiba . 

U NTIL 1955, Brazil was extremely de!i-
cient in highways. As a matter of fact, 

it had: 270 ft. of roads per sq. mile, and 
only 2,5 ft. of asphalted roads per sq. mile. 
When lhe Government planned its «Pro
gramme of Goals», its intention was ti) 
remedy such a deficieney. 

A minimum target was, therefore, fixed, 
a imed at the opening of roads whieh would 
eonnect t he North to the South and the 
litoral to lhe West, until then devoid of 
eommunications. The lar get was as follows: 
6:000 miJes of new roads and the impro
vement of existing roads, as well as 3000 
m iles of paved roads. As the work wenl 
on, the Government decided to increase 
the target for new roads to 11. 000 miJ.es, 
including such new highways as: the Be
lem·Brasilia-pôrto-Alegre road with 2.850 
mDes, inel uding lhe section São Paulo
-Curitiba of 250 miles; the Fortaleza·Brasi
l ia road with 1. 130 miles; t he Rio-Belo-Ho
rizonte-Brasilia road with 750 miles , and 
finally lhe highway which will con nect 
Brasiiia to Rio Branco, in t he Acre territory. 
This is the road known as the «Transbra-

; 
As metas rodoviárias inte-
gradas no P lano de Desen-
volvimento Econômico, defi-
nem-se em duas fases: Com,-
trução - melhoramento e 

Os diagramas 

mostram com clareza o de-
senvolvimento destas metas 
ano pOl' ano, desde 1955 até 
fins de 1959. Todo o traba -
lho pre"isto foi u ltrapassado 
muito a lém das espectativa .::;. 

Th e ld.gl/wa.y goals which ar .. ; 
part 01 the E cononüc D eve-
lopm ent PIa·n·, are d'ivided 
into two phases: Construc-
tion and l m provement, and 
asphalting. Tlte diagrams 
here show clearl y the waH 
these gaals have developed 
yearl y, 'rom 1955 unti-l the 
en:d 01 1959. AU t he targeis 
have exceeded their objecN· 
vcs beyond l heir expectations. 

Les objectifs du p la n ro ut ier 
qui font partie du P lan de 
Developpement Economique, 
se d ivisent en d'eux g roupes : 
€onstruction et Amélioration , 
et Pa vimentation. Les dia· 
grammes de cette page nous 
montrent clairement de queI-
Je maniere ces objectifs se 
'Sont développés d'année en 
année, depuis 1955 jusqu'à la 
"fin de 1959. Tous les objectifs 
visés ont été dépassés au-
-delà de lou te expectative. 

;$ , 
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art-work on the roads 

silian», as in the future it wiU connect the 
Pacific to the Atlantic. 

It is a1so known a s the «Hig hway Df 
the Rubben, since it w iU enable the rapid 
transportation Df lhe entire production Df 
lhe rubber plantations situated in the Acre 
region, a project Df tremendous importance 
for the country. 

Between the years 1956 to 1959, 20 miles 
Df bridges, viaducts and other works, in· 
cluding 3 miles in Brasilia itseIf , were 
con stru ctcd. Among the bridges which ::Ire 
Df in ternational interest, it is necessary to 
mention the Brasil-Paraguay bridge w ith a 
1.600 !t. span. This bridge has a. concrete 
arch Df 250 tr. in height and 900 ft In length. 
It is considered the Jargest Df its type in 
the world. Next comes the bridge on the 
Paraná Rive r , 6.700 ft. long, then t he J e
quitinhonha bridge wit~ a 1. 500. ft. s pan 
and of the river TocantinS also wlth a 1.500 
ft . span a nd 120 ft . high. . 

The «Programme of Goals» of Presldent 
Juscelino Kubitschek is directly connecteu 
with Brasilia which has been described 
by hlm as th~ «Synthesis Goab. This is a 
very ~ nt de.scripUon, since nobo.dy :vould 
drea m of con s~:'tlct1ng..! .New ~apltal In ~he 
heart of the nation, ".~h.out !lfSt secur~ng 
for same a proper system 01 ~omm;.\.l.m.ç~
tions "",ith the r emainder of t he coun[i~: 

To give a n idea of the importance of 
the Belo·Horizonte-Brasilia highway, it is' 
necessary to mention that it crosses 13 
different municipalities, goes over 34 bridj7~s 
and a majestic viaduct ~(arting t ,n t he 
outskirts of ~elo-Horj:;"nte_ ~:ong other 
spectacula~ bnd-",,,,.:-,,,, mentiop 's'hould be made 
o~ the ?r1(i "" êrQssinv lhe São Fra ncisco Rlver ,_. ..ó., .... . 
nf' ~ .• J("n Do ipân of 1. 080 ft. , and pass Ing 

... 4- th'ê .~I'ê&.t Tres Marias Dam, another of 
ft,ê ee\i~nment's targets_ Porto-Alegre, 

Fase da construção da ponte Brasil-Parag uay 
que ligará os dois países irmãos sôbre o Ri/) 
Paraná . Considerada uma das obras mais 
importantes no setor rodoviário do Brasil. 

The Brasil-Paraguay bridge under construc
~i01l 01& the Pal'aná Tiver, joining the two bro-

With its ~~::.v Curitiba-Lages road is aln:os~ 
directly connected with the New c~pltal l 
enablin g Coonsequently the Sou.th to d1spOSê 
of its produce by means of rapld ro~~ tt a~ s
portation. The section Lages-Cun~lba IS, 
indeed, very beautifuL The road IS. ~om
pletedy paved, and frame~ by a magnI~.lcent 
pa norama; it goes over Inumerous blldges 
of great architectural value, a nd after 

Grandes obras de arte são 
necessárias para o término 
de novas estradas . Aqui ve-
mos dois viadutos de grande 
valor arquitêtonico na estra
da Rio-Bela-H orizonte, k m_ 
397, formando belo panorama. 

Great art works are n cces 
sar y to conclude new high
way8. H er 6 we see two via
ducts o/ great architectoflic 

therly nations. Considered one of the most im
portant work s in the highway systent 01 BrasH_ 

Le pont Brasil-Paragua y, en phase de cons
truction, S Ul' la riviêre du Paraná qui hera 
les deux n ations amies. Cette construction est 
considérée comme une des oeuvres les plus 
importantes du systême rodoviaire du Brésil. 

crossing the State of Santa Catarina, with 
its immense forests, it enters the State of 
Rio Grande do Sul where the- <pampas» 
begin. On the other side of the picture, one 
can accompany the ope ning of the Brasilia
Rio Branco highway, and re main literally 
awestruck by the grcatness of the work. 
Here, man and his machines are fighting 
together to cut through the relentless tro-

value on t ,h e highway Rio
Belo-Horizonte, km. 391, Ira
rned by a beatttil1tl panQ1·ama. 

POUl' conclUl·e les nouvelles 
routes, de grandes oeuvres 
d'art ont été nécessaires. l ei, 
nous voyons deux viad\ics 
d'une grande yaleur architE"
tonique sur la g rande I·ollt e 
Rio-Belo Horizonte, encadrée 
par un merveiUeux panorama. 

picaI forcst , fellin g g iant trees, to construct 
a road that will benefit the en ti re West of the 
country. Porto-Velho, in the middle of t he 
jungle of the R ondonia territory wi11 have 
a cha nce to dispose r ap idly of its entire 
rubber and latex production to the consu
ming centres in the South. Acre, a forgotten 
part of Brasil, which could only be reached 
by air, wi1l a1so g reatly benefit Irom that 
road. Brasil 's fron t ie r s will now be connected 
with ali its stra tegic parts, thus enabIing a 
sure and e ffpct" ivp rom mprci::.l anel cultural 
interchange with its Iriendly neig hbours. 

oeuvres d'art sur les routes 

J USQU'EN 1955, le Brési1 souffrai t d ' une 
extrême insuffisa nce de voies de com

munication. En effet. e lle possédait 55 me
tres de routes par km2 et seulement 0,5 
metres de routes asphaltées par km2. Quand 
le Gouvernment traça Je pIan du «Program
me des Objectifs», son intention était de 
rémédier à cette insuffisance. ~ 

n fut, par conséquent, fixé un objectif 
minimum visant la construction de nouvelles. 
routes . qui lieraient le Nord au Sud, e t Ie 
litoral à l'Ouest, jusque lã sans aucunes 
voies de communlcaUon. L 'objecUf Lut le 
suivant: 10.000 kms. de nouvelles routes,. 
y compris l'amélioration de routes existan
tes , a insi que 3. 000 kms. de routes aspha l-· 
tées. A mesure Que les travaux avançaient,. 
le Gouvernement d é c i d a d 'augmenter:-



oeuvres d'art sur les routes 

l'objectif des nouvelles routes à 18.000 
kms. , y inc1us les rcutes suivantes : la route 
Belém-Brasília-Porto Alegre de 4.550 kms 
de Jongueur, y compris la section São Paulo
Curitiba de 401 kms: la route Fortaleza
Brasilía de 1.826 kms. de longueur; la route 
Rio-Belo-Horizon te-Brasilia avec 1. 200 kms. 
et Ijnallement la grande route qui Hera Bra
gUia à Rio Branco. dans le territoire d' Acre. 
Cette route sera connue comme la «Trans
brasilie nne», puisqu'elle liera pIus tard 
l'Atlantique au Pacifique. Elle sera auss i 
connue comme la «Route du Caoutchouc~ , 
cal' elle permettra le transport rapide de 

Président de la République comme cObjec
t if Synthêse». Cette d e s c r i p t i o n est 
évidente, puisqu'on ne pourrait concevoir 
la construction d'une Nouvelle Capitale 
dans le coeur de la nation, sans lui assurer 
auparavant des vaies de communication 
avec le reste du pays. 

Pour donner une idée de I'importance de 
la route Belo·Horizonte·Brasilia, il suffit de 
dire qu 'elle traverse 13 municipalités, 34 
po nts et un viaduc majestic juste à la sortie 
de Belo·Horizonte. Parmi d'autres ponts de 
grande vaJeur architetonique, il faudrait 
mentionner celui par exemple qui franchit 
la riviere São Francisco d'une longueur de 
360 metres, et passant prês du barrage de 
Tres Marias, un autre objectif du Couver· 
nement. La ville de Porto·Alegre, avec sa 
nouvelle route Curitiba-Lages. est directe
ment liée à la Nouvelle Capitale, permettant 
ainsi un débouché rapide pour ses produits 
Le secteur de la route Curltiba-Lages est 
d'une beauté toute exceptionnel1e_ La route 
est complement asphaltée, encadrée par un 
merveilleux panorama, franchissant de 
nombreux ponts de grande valeur architec
tonique, et apres avoir traverssé l'État de 
Sa nta Catarina, avec ses immenses forêts, 

Trêcho da magnífica estrada Brasília-Belo Horizonte, no tt'ajéto de Felizlandia tõda asfalta.da. 
Part 01 the aspll-alted rOM {rom Bras-ilia to BeZo-Horizonte, passing through F elixlandia. 
Pal-tie de la magnifique route asphaltée BrasiJia- Belo-Horizonte, passant par Felix.landia. 

toute la production du caoutchouc de la 
région d'Acre, un projet d'extraordina ire 
importance paUl' le pays. 

Entre les a nnées 1956 à 1959, i1 fut 
construit 32 _ 000 metres de ponts, v iaducs 
et autres oeuvres, y compris 4 _ 800 mêtres 
à Brasília même. Entre les ponts construits 
et qui sont d'intérêt international, il ya lieu 
de citer le pont Brasil-Uruguay d'une 10n
gueur de 500 mêtres. Ce pont a une arche de 
ciment armé de 80 metres de hauteur et 
300 mêtres de longueur. Elle est considérée 
comme la plus grande au monde. dans son 
genre. Ensuite, v ienl ]e pont eXV de No
vembre» sur la riviere Paranã avec une 
Jongueur de 2.262 m etres; puis, le pont de 
J equitinhonha avec 501 mêtres de longueur 
et le pont du Tocantins avec 500 metres de 
Jongueur et 40 mêtres de hauteur. 

Le pIan de l'Objectif Rodoviaire est direc
tement lié à Bl'asilia, dénommé par le 
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e l1 e débouche dans I'Etat du Rio Grande do 
Sul, là ou les pampas commencent. De 
l'autre côté du cadre, il est possible d'accom
pagner de prés l 'ouverture de la grande 
route Brasilia-Rio Branco. et admirer la 
grandeur des travaux_ lei, l'homme et ses 
machines luttent pour couper à travers la 
forêt tropicale inexhorable, abattant des 
arbres géants pour construire enfin la route 
qui bénéficiera l'Ouest entier du pays. 
Porto-Velho s itué en pleine jungle du terri
toire de Rondonia pourra disposer rapi
dement de ses produits de latex et 
caoutchouc directement a ux centres con
sommateurs du pays. Acre, un coin du 
Brésil oublié, e t qui ne pouvait être atteint 
qu'en avion, bénéficiera aussi de cette gran
de route_ Les f rontiêres du Brésil seron t 
dorénavant liées à tous les points stratégi
ques du pays, permettant le libre interchange 
a .... ec les pays li mitrophes. 
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Pal'a o molol'isla que se di
rige a Brasilia, ind'o do Rio, 
de São Paulo ou de outras 
capitais, o ma.pa a.cima <.I.;i 
preciosas indicações para 
uma orientação segura e rá
pida viagem à Nova Capital. 
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1"01' the motor·ist h·(tvelling 
to Brasil'ia, eithet· {rom. Rif), 
sao Pcmlo 01- othe,' state ca
tJitals. the ubove 'map gives 
intere8ting data for a quick 
j01tr·ney to the Neto Oapita.l. 

A N O 

POLI!' l'automobilisle qui se 
dil'ige à Brasilia de Rio, São 
Paulo ou des capitales d'au
tres états, la carte ci-du!lus 
donnera de précieuses indica
tions pour un voyal'e rapi· 
de à la Nouvelle CapitRle. 
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A MAIOR . ..... 

86% das emprêsas de av iação no mundo inteiro usam 
produtos Shell. O Serviço de Aviação S helJ l' real· 
mente de amp li t1Jde mundia l : em 1957. a Shell 
abasteceu 2.51 i . 749 a.v iões em 1.2 18 ae ropoftos e 
campos d.e pouso. Dêsle modo, a S he ll comprova 
sua pos ição de maior fornecedora de produtos de 
aviação no Brasil , nos E. U .. A. to em todo o mundo. 
E esta longa e proveitosa experiência, adquirida nas 
mais diversas regiões, de longa data vem servindo 
as emprê,sas aêreas. brasileiras. 

A 

REDE MUNDIAL 
DE ABASTECIMENTO 

A SERVICO 
DA AVIACAO 

:.;-t 
" 

DISTANCIAS DE BRASrLlA A: 
DISTANCES FROM BRASiUA TO 
DISTANCES DE BRASiLIA A: 

BEL~M ......... 
FORTALEZA 
RIO BRANCO ......... . . . 
RECIFE ....... . 
VITÓRIA ................ .. 
BELO·HORIZONTE 
SAo PAULO .. . .... 
RIO (Via Belo.Horizonte). 
RIO (Via São Paulo ). 
CURITIBA ............. . 
PORTO.ALEGRE ....... . 

2.276 kms. 
1.826 kms. 
3.306 kms. 
2.130 kms. 
1.288 kms. 

725 kms. 
1.106 kms. 
1.221 kms. 
1.549 kms. 
1.508 kms. 
2.218 kms. 

; i ~ '.' 
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Key to the solution 
01 a great problem 
IN 1955, B1'asil was twenty-fourth on the list of 

tILe w01'ld produce,'s of electrical power, per 
capita. 

In another five years, when the "Programme 01 
Goals" 01 the Kubitschek Govemment will have been 
completed, Brasil will be able to boast an O"dtput 01 
8.000.000 kw 01 elect?ic power and will then occup'J 
an envious position amonll the world's producers. 

Two 01 the main projects which will have 
cont"ibuted to achieve this objective are undoubte
dly: FURNAS AND TRES MARIAS; they alone 
wiU boost up tlte production by an ext1'a 1.720.000 
kw 01 elect1'ic power. 

T HE gigantic dam of Furnas 1s situated 
just below the junction of the Rio Gran

de and Sapucai rivers, upstream of the 
Peixotos power planto The Rio Gran
de runs there through a grandiose gorge 
of quartz rock of approxlmately 1.000 feet 
\Vide, along vertical waUs of nearly 300 feet 
high .... The dam will create a reservoir of 
30 billion cubic meters of water, thus re
gularising entirely the autlet of the Rio 
Grande river . 

At less than 200 miJes distance irom 
the main consuming centres of Rio-São 
Paulo and Belo-Horizonte. Furnas wiU have 
a capacity of 1. 200.000 kw, and take equally 
eare of any of these centres. 

One of the main features of the dam 
is that, apart from the tremendous mass 
of electric energy it will generate. it will 
a1so create an i m m e n s e extension of 
interior lakes, at an altitude of 2000 feet, 
in a soft climate and with ideal conditions 
for the developrnent of an important tourist 
industry. 

The Furnas reservoir is V shaped. Its 
main arm runs along a 160 miles extension 
of the Rio Grande River. On the side of 
the Sapucai river, it runs along an exten
sion of 100 miles. It 1s situated just upstream 
of the Peixotos reservoir (already under 
final stages of construction) I which in turn 
has a length of 100 miles. 

The Furnas lake alone wiU measure 
approximately 1. 000 square miles, ar almost 
five times the size of the Guanabara Bay. 
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T HE Tres Marias damo fifth in the world 
from the amount of earth lt was re· 

quired to move, and with a volume of water 
seven times that of the Guanabara Bay, is 
a projeet of vast economic and social reper 
cussions in the life of the country. 

Situated on the main bed of the São 
Francisco river, the reservoir of Tres Ma
rias will contain 20 billion - cub1c meters 
of water, of which 16 billion are usable to 
create favourable navigating conditions 
throughout the year, over an 800 miJes 
stretch, between Pirapora and Juazeiro. 
This enormous reservoir will also have a 
beneficiaI effect on floods, reducing their 
catastrophic points. 

The dam has an approximate length 
of 8.000 feet and a maximum height of 
210 feet. The widest section of the dam 
measures 1.800 feet by 36 feet at the topo 
The dam is buil t on a sound rock bed of 
the river, and there is a fluvial deposit on 
the left bank, where a barrier has been 
provided. 

The hydraulic energy which Tres Ma
rais will g.enerate will enable the insta11a
tion of a local pIant with a 520.000 kw 
output, and at the same time permit a 
considerable increa8e of energy of alI 
bordering plants, such as the Paulo Afonso 
planto This plant will be able to increase 
its present capacity of 540.000 kw to 
950.000 kw, without the necessity of furthel
regularisation. 

Part of the electric output of the Tres 

o 

.. 
estados 

-- Estradas completada. 
-- Estradas em construçlo 
m?;W,& Alcance do Rio S . 

Mapa do Brasil com localização da usina de 
Três Marias mostrando o raio de influência 
sóbre a região centro-sul, e em particular 
sôbre a Capital e os centros de consumo do 
tl'iangulo Rio, São Paulo e Belo Horizonte. 

11'Lap of Brasil showing the localisation of 
the Três Mar'ias plant and the radiu.s of in
fluence it will have OH the Central-South, 
eSl)ecially on the Capital and the consu"reer 
centres of Rio-São Paulo ando Belo Horizonte. 

Carte du Brésil montrant la localisation de 
l'usine de Três Marias et son rayon d'in
fluence sur le Centre-Sud et en parUcul1c!' 
sur la Capitale et les centres de consom
mation Rio~Sã.o Paulo e Belo Horizonte. 

Marias plan.t wiU b~ i tl,"ansmitted to the 
central region of l'rIinas Gerais where the 
output óf that plant will supply the present 
system of electric connections, and later 
will branch on . the system supplying the 
central region of Brasil, covering the States 
of São Paulo, Guanabara and Minas Gerais_ 
Fy.rthermore, the transmission will Iater 
be extended to various other municipalities 
and towns in the North-East of the State. 
The New Capital wiU a1so benefit from 
this extension when the time comes. When 
it will be necessary to complement the 
regularisation of the São Francisco River, 
to reach its other afluents, and when the 
Tres Marl~s pIant wiU have reached its 
capacity, two other dams will be constructed 
namely at · the Waterfalls called eDois Ir. 
mãos» an the nearby town of Pirapora, 
where a plant will be installed with a ca· 
pacity of 600.000 HP. 

The dam of Tres Marias wiU have 
another immediate and direct effect, na· 
mely the installation of steel índustrJes, 
alloy industries, aluminium industries, 
cold·storage, fertilizers, cernent plants and 
countless other industries which will be
nefit from the wealth of the sub·soB of the 
Valley of São Francisco, and will use its 
regional agricultural products. The dam 
will also permit the formation of a 100 
mile lake, where navigation will consti
tute a regular and inexpensive rneans of 
transportation. This will invite new indus
tries along the São Francisco river such as 
the fish industry, which could be developed 
on a large scale. 

The following will give an excellent 
perspective of the greatness of tae Tres 
Marias project: 

The volume of earth moved for the 
construction of the dam would have been 
sufficient to caveI' a highway 25 feet wide 
by 6.500 miles longo 

13.400 freight cars of 30 to'ns each 
would have been required to move the 
materials and equipment used for the 
construction of the damo 

The cement consumed would have been 
sufficient to built twelve runways each 
6.000 feet long, 150 feet wide and 10 inches 
thick. 

The steel sheets used for the tubula· 
tion total 120.000 sq. feet, and 120.000 feet 
of solder was used for soldering these. 

When it 5tarts operating, the Tres 
Marias will have a transmission strength 
of 275.000 volts, the highest in South 
Amerlca. 

The construction of the dam began in 
1957, and it has gane on with such alacrity 
that it will permit its inauguration at the 
end of the present year. 
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Clef pour la solution 
d'un grand probleme 

Jj N 1955, le Brésil était placé en vingt-quatrihne 
lieu sur la liste des p"oducteurs mondiaux d' éner

gie électrique, par habitant. 
Dix ans plus tard, quand le "Progmmme des 

Objectifs" du Gouvernement Kubitschek aura été 
accompli, le Brésil pourra s'eno"gueilli1' d'avoi,. 
8.000.000 kw d'é-pergie électrique, et accupem une 
position envieuse sur le cadr~ des pruducteuTs mon
diaux. 

Deux des principaux projets qui am'ont con
tribué sensiblement à atteind"e cet objectif sont 
indén'iablement: FURNAS ET TRES MARIAS; à 
eux seuls il augmenteront la p,'oduction de 1.720.000 
kw d' éne"gie électrique. 

L 'IMMENSE barrage de Furnas est situé 
juste au-dessus du confluent des riviê

res Rio Grande et Sapucai, en amont de 
l'usine de Peixotos. Lã, le Rio Grande tra
versse un grandiose défilé de raches 
quartztfêres de presque 350 metres de lar
geur en moyenne, bordé par des murailles 
verticales de plus de 100 mêtres de hauteur. 

Le barrage créera un réservoir de 30 
milliards de mêtres cubes d'eau, permettant 
ainsi la régularlsaUon cumplE~te des eaux 
du Rio Grande. 

Situé à moins de 300 kilomêtres de 
distance des principaux centres de cansam· 
mation Rio·São Paulo et Belo·Horizonte, 
Furnas aura une capacité de 1. 200 .000 kw 
d'énergie et pourra prende soin de n'importe 
lequel de ces centres . . 

Un des facteurs les plus importants 
est que, à part le fait de prodüire une 
masse immense d'énergie électrique, Fur
nas cr éera em même temps une immense 
extension de lacs intérieurs à une hauteur 
moyenne de 700 mêtres, dans un climat 
salubre et dans des conditions idéales pour 
d'évelopper une importante industrie de 
tourisme. 

Le réservoir de Furnas est en forme 
de V . Son bras principal a une longueur 
de 250 kilometres du côté du Rio Grande 
et de 150 kms. du côté de la riviêre Sapucai, 
se t rouvant immédiatement en amont du 
réservoir de Peixotos (en phase finale de 
construction) leque! à son tour est long de 
100 kms. Le lac de Furnas, à lui seul, aura 
une superfície de 1.500 kms. carrés, 50it 
cinq foi s autant que la baie de Guanabara. 
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L E barrage de Tres Marias, cinquieme au 
monde du point de vue mouvementation 

de terre, et ayant un volume d'eau sept 
fois autant que la baie de Guanabara, est 
un projet dont les répercussions éconorni
ques et sociales sont vitales pour le pays. 

Situé sur le lit principal de la riviere 
São Francisco, le réservoir de Tres Marias 
contiendra 20 millards de metres cubes, 
dont 16 milliards pourront être usés favo
rablement pour la navigation, sur un par
cours de 13000 kms., durant toute l'année, 
entre Pirapora et Juazeiro. Cet énorme 
réservoir aura en même temps un effet 
bénéficiaire sur les innondations, réduísant 
les points cata5trophiques de celles·ci. 

Le barrage a une longueur de 2.700 
metres et une hauteur maxima de 70 me
tres. Dans sa largeur maxima, i1 mesure 
600 metres et 36 mêtres sur la crête. Le 
barrage est construit sur la roche saine du 
lit de la riviêre, et il existe un dépôt fluviaJ 
sur la rive gauche qui est entourrée d'une 
barriêre jusqu'à )a roche. 

L'énergie hydraulique que Tres Marias 
va générer permettra l'installation d'une 
usine locale avec une production de 
520.000 kw., et en même temps permettra 
une augmentation considérable d'énergie 
éléctrique pour les usines en marge de la 
riviere, telle que celle de l'usine de Paulo 
Afonso. Cette usine pourra augmenter sa 
capacité présente de 540,000 kw, à 950,000 
kw., sans autre régularisation. 

Une partie de cette production sera 
transmise à la région centre de Minas Ge
rais, ou l'énergie de cette usine fournira 
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Clef pour la sulution 
d'un grand probIeme 

le systeme actuel des connections éléctri· 
ques, et plus tard ira enbrancher le systeme 
de fourniture de la région centrale du 
Brésil. couvrant les Etats de São Paulo, 
Guanabara et Minas Gerais. A l'avenir, 
cette én~rgi~ pOUl'ra être transmise di· 
rectement à d'autres municipalités et villes 
du Nord-Est de l'État. La Nouvelle Capitale 
bénéficiera également de ce surplus d'éner
gie dês que la nécessité se fera sentir. 
Quand il faudra compléter la régularisation 
de la riviére São Francisco, pour aUeindre 
ses autres affluents, et quand l'usine de Tres 
Marias aura atteint sa capacité, deux autres 
barrages seront construits, soit ceux de la 
chute d'eau «Dois Irmãos» et de la ville de 
Pirapora, ou une usine avec une capacité 
de 60.000 hp sera installée. 

Le barrage de Tres Marias aura une 
autre conséquence immédiate et directe, 
celle de pouvoir attirer de nouvelles indus· 
tries, telles que les aciéries, alliages, aluo 
mlnIUJ1IIl, l'industrie de réfrigération, les 
fertilisants, des usines de ciment et de 
nombreuses autres industries qui pourront 
tirer parti de la richesse du sous·sol de la 
vallée du São Francisco. tout en usant les 
produits agricoles régionaux. Le barrage 
permettra ausssi la formation d 'un lac de 
150 kilometres, ou la navigation constitue· 
ra uno moyen de transport régulier et bon 
marché. 

Ce lac pourra servir à l'industrie des 
pêcheries qui pourrait se développer SUl' 
une grande échelle. 

Les données suivantes formeront une 
perspective réelle de la grandeur du projet 
des Tres Marias: 

Le volume de terre qu'il a fallu mou· 
vementer pour la construction du barrage 
suffirait à couvrir une route de huit mêtres 
de lal'geur SUl' 10.000 kilometres de lon· 
gueur. 

13.400 wagons de trente tonnes chacun 
auraient été nécessaires pour transporter 
le matériel et équipement utiJisés pour la 
construction du barrage. 

La quantité de ciment utillsée aurait 
suffit à construire 12 pistes d'avion ayant 
chacune 2.000 metres de longueul' sur 48 
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metres de largeur, et 25 centimetres 
d'épaisseur. 

Les plaques d'acier employées pour la 
tubulation mesurent un total de 40.000 m2, 
et 40.000 mêtres de soudure ont été em· 
ployés pour joindre ces plaques. 

Quand l'usine de Tres Marias se meto 
tra en opél'ation, elle pourra développer 
275.000 volts, en transmission, la plus imo 
portante de l'Amérique du Sud. 

La constl'uction du bal'rage a commencé 
en 1957, et tel a été l'enthousiasme mis 
à sa construction qu'il est possible d'envi· 
sager avec confiance son inauguration vers 
la fin de l'année présente. 

Furnas e Três Marias) 
Duas deslumbrantes vistas das barragens e 
usinas de Furnas e Três Marias. Estas obras 
estão concorrendo para apagar a sêde de 
energia que o Brasil está passando devido ao 
aumento da população e elevação do nível 
de vida, a mecanização da lavoura e o de
senvolvimento industrial que estão exigindo 
suprimentos cada vez mais abundantes. 

Two beauHfu,1 views of the dams and powe~' 
plants of Furnas anil T1'éS Marias. These pro
jeets are helping to quench the t~'4rst for 
electricaZ energy whieh Brasil i8 feelinf] 
th'Fough the increase in its population., the 
higher standard of living, the mechanization 
of agriculture and industriaZ development, 
maki-ng greater demands of eZetric pOW6i'. 

Deux merveilleuses vues d'es barrages et usi
nes de Furnas et Tres Marias. Ces projets 
aident à diminuer la soif d'énergie électrique 
que le Brésil ressent à cause de l'augmenta
tion de la population, le niveau de vie plus 
élevé, la mécanisation de l'agrfculture et le 
développement industriel qui font des deman
des toujours plus fortes d'énergie electrique. 
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Tomada d'água que alimen· 
t a rá a casa de fôrça, equipa
da com 4 turbinas Kaplan de 
90.000 H. P . cada uma. 

Water intake which will feed 
the power hou8e containing 
four large Kaplan turbines 
of 90.000 H. P. each one. 

Amenée d'eau qui alimen
tera l'us ine électrique equi
pée de quatre lurbines Kaplan 
de 90.000 C. V. chacune. 

Barragem de Três Marias 
após o fechamento d'o Rio São 
Francisco. Prevista a inaugu
ração para o fim do ano. 

The Tres Marias Dam a/ter 
closing 1tp the São Francisco 
Ríver. Its inauguration will 
take place end of this year. -,/ 

Le barrage de T rês Marias 
aprês le b::mchement du Sã,) 
l<'rancisco. Son inauguration 
a ura lieu fin de cette année. 

Assentamento da tubulação 
forçad'a, com oito t ubulações 
de 6.60 m . de diametro , 
e 250 metros de comprimento. 

Setting the conduits consis
ting 01 eight steel penstocks 
each measuring 20 It. in dia
meter by 150 li'. in length. 

Placemenl de la conduite 
forçée consislant de huil 
tuyaux d'acier ayant chacun 
d'eux 6.60 m de diametre par 
250 metres de longueu r. 

Interior d'uma tubulação 
forçada, vendo-se a amarra
ção 'que ampara a pressão 
que a mesma deve suportar. 

IntehQ?' 01 a penstock sho 
wing the steel Ira?nes which 
prevents any pressnre 'rom 
the weighl it has to support, 

Interieur d'un tuyau mon
tranl les armatures d)aciel'.'i 
qui le prot ege contre n'im 
por te quelle pression de poids. 

Vista parcial da tubulação 
forçada na ent rada da usina, 
A voltagem ser á d'e 275.000 
v. a maior na América do Sul. 

View 01 the conduits outside 
fhe power slation. The tJol
tage will reach 215.000 v. 
largest in So1tth Amer-ica, 

Vue de la conduite forçée â 
l'entrée de l'usine qui aura 
un. voltage de 275.000 V., 3U
pél"ieul"e â n'importe quelle 
autre en Amérique du Sud. 



A barragem do Paranoá 

lhe Paranoá Dam 

Le barrage de Paranoá 

Vista aérea da barragem do 
Pal'anoá, vendo-se o represa
menta que permitiu a criação 
de um grande lago a rtificbl. 

AeriaJ view 0/ tlte Pm'anú(Í 
Dum) showin,g the diversl0H 
of tlte T'ivel' which lills in 
the capital's artificial lake. 

Vue aéI'ienne d'U barrage de 
Paranoá, montrant la diver~~
on de la ri viere qui a perm!t 
la création du lac artificicl. 

SITUADA a poucos quil?r:'etros da Ca
pital , t em uma superflClt; C!.e 40 km2 

e um volume superior a 500 rnllhoes de me
tros cúbicos. A barragem mede 650 metros 
na base e 16 m etros no vér t ice, sendo com
posta de pedra e terra. Seu rep'r~s:'lmento 
permitiu a criação do lago artIfIcial ql~e 
emoldura a Nova Capital. AJém de gar~ntll' 
o suprimento total de água pa r a os ha~lta_n
tes de uma cidade de mais de um mI1hao 
de a lmas a barragem terá em breve duas.,.,;..·' 
unidades' ger adoras com capacidade dé 
9,000 kw cada uma. Por enquanto, para 
suprir as necessidades sempr e ~rescentes 
da Capital, Brasília u niu-se por ~e!o de um,: 
Ji nha de transmissão de 420 quIlometros a 
Cachoeira Dourada, que possui um potencial 
e létrico de aproximadamente 6O.000,kw. 
Dentro de poucos meses, quando a gIgan
tesca barr agem de Três Marias será con
cluída com um potencial imediato de 
540 .000 k w, a Nova Capi tal terá uma linha 
de transmissão di reta com esta usina. Não 
f altará água, nem luz ou fôrça em Brasília 

S ITUATED a few miJes irom the Capi-
tal , t he dam has an area of 26 

squa r e miles and a volume of water of 
over 1. 500 million cubic feet. It 15 nearly 
2.000 feet w ide at t he base and 50 ft. w ide 
on t he cTest. It is made Qut of stone and 
earth . The dam has permitted the creation 
of the artificial lake which irames t he 
w hole · of t he New Capital. Apart from 
g uaranteeing alI water requirements for a 
city of over one million inhabitants, it will 
soon possess two un its generating each 
9. 000 kw of electric energy. For the time 
being, in arder to meet the increasing de
mand for energy, Brasilia is connected 
with a transmission ca~] e. 280 miles long, 
to the «Cachoeira Dourada» Plant, which 
has an electric potential of 60 .000 kw. 
Within t he next few months, when the 
Tres Marias plan t will be inaugurated, with 
an immediate potential of 540.000 kw., the 
New Capital will have- a di rect transmission 
cable w ith that planto There will be no 
shortage of water Of power in Bras ília. 

S ITUÉ à quelques kilomêtres de la Ca-
pitale, le barrage a ; une superficie de 

40 km2 et un volume. d'eau de plus de 500 
m illions de metres cubes. Le barr age me
sure 650 metres à sa base, et 16 mêtres à 
la crête. 11 a permit la création d'un lac 
a rtificiel qui encàdre toute la Capitale. 
Apart le fait de pouvoir garanti r Jes né
cessités d' une ville de plus d'un million 
d'habitants, le barrage aura bientôt deux 
unités génératrices avec une capacité de 
9.000 kw. chacune. En attendant, pour faire 
face à la demande tou.iours croissante de 
la Capitale, Brasília est un ie â l'usine «Ca
choeira Dourada», avec un potentiel de 
60.000 kw., par une ligne de transmission 
de 420 kilometres . Dans quelques mois, 
quand la gigantesque usine de Três Maria s 
sera inaug urée, avec un potentiel de 540.000 
kw., Brasilia aura une li gne de transmission 
directe Rvec ('ette usine. L 'eau ne pouTra 
pas manquer dans Ja Nouvelle Capitale. Pas 
plus que la lumiére ou l'énergie électrique. 



o pássaro e a cidade 
the bird and the city 
I'oiseau el la ville 
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A cidade desenhada por Lucio Costa 
em forma de cruz está se transforman

do em um imenso pássaro com suas asas 
estendidas. O corpo dêste pássaro é o Eixo 
Mnumental com 8 quilômetros de extensão; 
ali estão agrupados os edifícios públicos, o 
setor cultural e o setor recreativo. A cabeça 
do pássaro forma a Praça dos Três Poderes. 
Esta praÇa de proporções verdadeiramente 
g igantescas representa a sede do Govêrno 
e ao mesmo tempo o coração do Brasil. No 
centro da Praça, o Congresso Nacional; 

à esquerda, o Palácio da Justiça: o Supre
mo Tribunal Federal, um edifício de dois 
a ndares, todo envidraçado, suportados nos 
seus dois lados por colunas em forma de 
velas. A direita, o Palácio de Despachos, 
um outro edifício todo envidraçado, mas 
com três a ndares. Ai, desde o dia 21 de 
abril de 1960, data da inauguração da Ca
pital, estão funcionando os Gabinetes Civil 
e Militar do Presidente da República. f:ste 
edifício não tem escadas. O acesso aos pisos 
superiores é feito por meio de rampas es-
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pirais cobertas por um tapéte de côr verde. 
Na frente do Palácio de Despachos, uma 
espécie de tribuna cilíndr ica onde os altos 
d ignatários da República f icam olhando e 
assistindo as revistas mili tares, procissões e 
outras reuniões públicas. 

O Congresso Nacional consiste de uma 
cúpola que abriga o Senado e outra cúpola 
invertida onde funciona o Parlamento, e 
entre êstes dois dômos, os edifícios gêmeos 
de 28 andares cada um onde estão funcio· 
hando os serviços administrativos. 

nasce uma cidade (:uja (:ir(:lda~ão será regu· 
lamentada de acôrdo com os princípiOS das 
autostradas. Não haverá sinais de tráfego 
em Brasília , nem guarda para dir ig ir o mo· 
vimento de carros e pedestres. Não havendo 
cruzamentos, o risco de acidentes para os 
pedestres será mínimo. Os veículos vindo 
do exterior da cidade chegam n'uma in· 
terseção formada de dois eixos imensos em 
cima de uma plataforma localizada no cen· 
tro da cidade, formando um gigantesco lo· 
cal de estacionamento. 

Avenida W3, uma das mais movimentadas de Brasília. Possuindo tráfego intenso, e constan· 
A vemLe WR, !1t the c011lmercial sec tor. One 01 the busies t thoroughfares Df Brasilia where 
Avenue W3, une des plus mouvementées de Brasilia_ Le trafic est intense et constant. Située 

Além dos edificios do Congresso Nacio
na l, vêm-se dos do is lados do E ixo Monu
menta l os edifícios dos Ministérios, cinco de 
um lado e seis do outro. Estão sendo cons
truídos agora mais dois ministérios. 

Mais perto do centro da cidade, a Cathe
draJ de Brasília cuja descrição detalhada 
encontra-se na página 4 desta revista. 

Quando tôdas as avenidas de Brasília 
estiverem alfaltadas, a Capital terá 80 tre
vo.s de quatro fôlhas. Cada um destes trevos 
terá três níveis diferentes o que evitará o 
congestionamento de tráfego. Em Brasília 
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Na avenida que conduz ao Palácio da 
Alvorada estarão s ituados os edifícios das 
Embaixadas. Os terrenos foram doados pelo 
Governo Brasileiro aos governos de 48 
países, onde construirão suas embaixadas_ 
:estes governos poderão construir seus edi
fícios a seu gôsto sem restrições no que se 
refere ao estilo de arquitetura. Serão os 
únicos edifícios em Brasília que não fica· 
rão sob o contrôle de Niemeyer. 

No setor residencial , todos os edifícios 
são construídos sôbre pilotis e terão um 
máximo de seis andares . .estes edifícios eg-

the bird 
and the city 

te, s ituada no setor comerciaJ. 
thc traflic i8 unrelaxing. 
dans le secteur commercial. 

tão agrupados em super-blocos, com capaci
dade de uma população de 3.000 pessoas, 
possuindo cada super-bloco um hospital, es
cola, cinema e as avenidas destinadas ao 
uso dos pedestres. Os super-blocos formam 
grupos de quatro super-blocos, cada um 
dêstes de nível econômico diferente. Todos 
os grupos serão cercados por um cinturão 
verde, isolando-os das avenidas principais. 

Até o f im do presente ano, Brasília con
tará com uma população de 120.000 pes
soas. Dentro de cinco anos Brasília será uma 
cidade com 500.000 ha bitantes. 

T HE city designed by LuclO Cosra in th e-
shape of a cross is changing into a 

gigantic bird with its wings well extended. 
The body 01 that bird is the Monumental 
Axis which is t ive miles long. There. are 
grouped alI the public buildings the cultu
ral sector and the· recreation ~entre. · The 
head of the bird is formed by the Square 
of the Three Powers. This square which is 
truJy ·gigan tic in size represents the seat of 
the Government and at the same time the 
heart of Brazil. In the centre of that Squa
re, the National Congress; to the left the 
Pa~ace of Justice, the Supreme Federal 
T.nbunal, a two·storey glass-covered buil
~lOg. supported on both sides by columns 
10 the shape of candles. To the r ight t he 
Admin istTa!ion's Palace, another gla~s.co 
vered bUlldmg but with three storeys. There 
~ ince April 21st 1960, when the Capital wa~ 
In~~gurated ,. are functioning the Civil and 
Mllltary offlccs of the President of the 
Republic. This building has no stairs. Access 
to . the higher floors is e.f.fected through 
splri3:1 ramps covered by a green carpet. 
Outslde the Administration's Palace a 
cvli~d.ri cal Tribune from where high au
thontles of the Republic \ViII be abIe to 
wat~h and ass is t at miJitary Parades, Pro
ceSSlOns and other Public meetings. 

The National Congress consists of a 
~upola where the Senate sits, and a nother 
mverted cupola which houses the Parlia
ment; between these two, the twin buil
dings of 28 storeys each where the Admi . 
nistration's offices are fun ctioning_ 

Furthe!" ahead of the Congress buildings, 
on both sldes of the Monumental Axis are 
the buildings of the Ministries tive on 
one side and six on the other. TWo other 
ministries are being erected now. 

Nearer to the centre of the city, the 
Cathedral of Brasilia. which has been des
cribed in de tail on Page 4 of this magazine. 
When alI the avenues in Brasilia will have 
been a~ph::llted, the Capital wil1 have 80 
clover-Ieaf intersections. Each one of these 
wiII have three different leveIs which will 
prevent traffic jams. In Brasilia, a city was 
bo~n .whose traffic circulation will obey the 
prinCipIes of the a utostrades. There will 
be no traffic lights. no stop signs in Brasil ia 
neither wiJ1 there be policemen to direct th~ 
pedestrians. 

Since there will be no crossroads the 
risk of pedestrians' accidents wilJ be almost 
nU. Traific coming from the exterior of 
the town arrive at an intel'section formed 
of two huge axis over a plat.form sttuated 
in th.e centre of the city, making a gigantic 
parklng place. 

On the avenue which leads to the Palace 
of Dawn wiII be situated the embassies. 
The ground for these was given away by 
the Brazilian Government to the Go· 
vernments of 48 diIferent countries. where 
these will construct their embassies Each 
respective country wiU be at Iiberty to 
construct their individual embassy accor
ding to their own taste. These will be the 
only buildings in Brasil ia which wiII not be 
under the controI of Niemeyer. 
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lvlaquette do magnifwo Seguradoras" 
em construção 'rfa Zona Sul de Brasília. 
Project oj tne magnijicent alnsuTen~ Buildi1~[(> 
being constructed in the South Zone of Brastha 
Maquette du magnritique <fEdi/ice des AS8u,,:e~t
TS JJ construit dans la Zone Sud de Brastlta. 

nico Banco Carioca I 
pioneiro no Plano Piloto 

BAN90 LOWNDES 
"_~. _ _ _ "" _._ ~ _',"~ . _~ _ __ _ • c 

N 0 magnífico Edifício Se

guradoras, localizado na Zo

na Sul de Brasília e que "e 

vê na página ao lado, já 

em fase de acabamento o 

Banco Lowndes instalará a 

sua Agência principal até o 

fim do ano, para melhor e 

mais adequadamente servir a 

seus clientes e amigos. 

Por algum tempo, sàmente o Banco do Brasil e o 

Banco Lowndes operarão na referida zona. 

Em todo o primeiro andar do Edifício Seguradoras, 

o Grupo Segurador Lowndes, S. A., j á em Brasília, con

tinuará a operar com tôdas as suas Cias.: The London 

& Lancashire Insce. Co. Ltd. , The London Assurance, 

Cia. de Seguros Sagres, Cia. de Seguros Cruzeiro do Sul , 

Cia. de Seguros Imperial, Cia. de Seguros União Nacio

nal e Cia de Seguros Pôrto Alegrense. 



In the residential sector, a11 buildings 
will be constructed on «Filotis» and will 
have a maximum of six floors. These bui!· 
d ings will be grouped jnto superblocks, 
each one Df these contain 3.000 inhabitants 
with their own hospital, school, cinema and 
special avenues for pedestrians. These super· 
-blocks will in turn be grouped into four 
super-blocks, each one of a different eco
nomic leveI. Ali these groups \ViII be 
surrounded by a green belt, isolating them 
irom the main avenues. 

Until the end of this year, Brasilia will 
h ave a population of 120.000 inhabitants. 
"Vithin the next five vears, Brasilia will be a 
city of 500.000 inhabitants. The rhythm of 
construction in Brasilia cannot stop. 

I' oiseau et la ville 
L A ville dessinée par Lucio Costa en forme 

de croix se transforme en un giga ntes· 
que oiseau avec ses ailes bien déployées. Le 
corps de cet oiseau forme l'Axe Monumental 
d'une longueur de huit kilomêtres. Lá, sont 
groupés les édifices publiques, le secteur 
culturel et le centre récréatif. La tê te de 
de cet oiseau est formée par la Flace des 
Trois Pouvoirs. Cette place de proportions 
vraiment gigantesques est le siêge du Gou
vernement et, en même temps, le coeur du 
Bresil. Au centre de cette place. le Co n
grês ~a tional ; à gauche, le Palais de Jus
tice, le Tribunal Suprême Fédéral, un édi
i ice de deux étages, tout recouvert de vitres, 
soutenu des deu x cõtés par des colonnes en 
forme de chandelles. A droite, le Falais de 
]' AdmiJ'l is tration, un autre édifice tout en 
vitres mais avec trois étages. Lá, depuis le 21 
avril 1960, date d' inauguration de la Ca
pitale. fonctionnent les cabinets Civil et' 
MiJitaire du Président de ]a République. Cet 
~di!il: t: fI'a lJa~ ll'escaliers. L'acces aux 
étages supérieurs est etfectué par des ram
pes en spirale recouvertes d'un tapis verto 
Devant le Palais, une tribune cv1índrique 
qui sert d'estrade aux hauts fonctionnélires 
de la République pour assister aux défilés 
militaires, processions et autres importa nts 
évênements publiques. 

Le Congrês National consiste d'une cou
pole ou le Sénat siêge, et une autre coupole 
in vert ie ou fonctionne le Farlement; entre 
ces deux, l' édifice jumeau de 28 étages cha
que ou fonctionnent les services adminis
tratifs . 

Au-delà du Congrês, de deux côtés de 
l'Axe Monumental sont concentrés les édi 
dices des Ministeres, cinq d'un côté et s ix de 
I'autre. Dnt est train de construire maín
temant deux autres ministeres. 

F lus prês du centre de la ville, la Ca· 
t hédrale de Brasilia, dont une description 
détai llée est donnée à la page 4 de cette 
revue. 

Quand toutes les avenues de Brasilia 
SE.ront asph a ltées, la Capitale aura RO 
trêiles à quatre feuilles. Chacune de celles·ci 
aura trois niveaux ditférents, ce qui évitera 
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les congestionnements. A Brasilia est née 
une ville ou la circulation suivra le princi
pe des autostrades. Il , n'y aura pas de feux 
rouges, pas de signaux et pas de gendarmes 
pour diriger les piétons. Comme iI n'y 
aura non pIus des croisements, les risques 
d'accidents pour les piétons est minime. Le 
trafic venan t de l 'extérieur de la ville arrive 
à une intersect ion formée de deux gigantes
ques axes sur une plateforme située a u cen
tre de la ville, servant de «parking:. pour 
plus de 1. 500 voitures et omnibus. 

Sur I'avenue qui débouche sur le Palais .,/ 
de J'Aube, résidence du Président, seront 
s ituée les ambassades. Les terrains ont été 
donnés par Ie Gouvernement Brésilien. à 
48 différents pays, qui pourront constrúire 
leurs ambassades à leur gout et suivan t 
l'architecture de leur pays respectif. Ce 
seront les seuls édifices à Brasilia qui ne se
ront par sournis a u contrôle de Neimeyer. 
Dans le secteur résidentieJ, tous les édifices 
sont construits SUl' pilotis avec un maximum 
de six étages. Ces édifices seron t groupés en 
des super·blocks qui contiendront chaque 
3.000 habitants, avec leur hôpital , école, 
cinema et avenues pour piétons. Ces super
-blocks seront à leur tour groupés en 4 su-

. per-bloc.ks entourés d'une ceinture verte, les 
isolant des avenues principales. Jusqu'à la 
fin de cette année, Brasilia pourra compter 
avec une popula tion de 120.000 habilants. 
Dans quelques cinq années, la Nouvelle Ca
pitale a ura une population de 500.000 habi
tan ts. Le rythme de construction de Brasilia 
ne peut pas s'arrêter. 

DOis instantaneos do 
povo, junto as lojas 
no setor comer
cial, bem sortido. 

T tlJo flashes of lhe 
commeTcial sectoJ'. 
The shops m'e tVf;': ! 

.<slockeel anel the p'?o
pie are busy byill!f. 

Deux instantannés 
du secteur commer
cial, avec um mou
vem e n t constant 
dans les magasins. 



Clima de Brasília 
P ELA sua situação privilegiada no Planal-

to Central do Brasil, possue Brasília o 
clima ideal, proporcionando uma tempera
tura amena e fresca. Devido à sua grande 
altitude (mais de 1. 000 metros) que com
pensa o aquecimento latitudinal, apresen ta 
uma média a nual de 14'.' durante o inverno, 
subindo êsse valor durante o verão para 179 
229, o que dá uma média anual ge ral de 21Q. 
OS ventos em Brasília, na época chuvosa, 
sopram geralmente do Norte (Novembro a 
Março), passando a Este e Sul-Este, no pe
ríodo sêco (Abril a Outubro). A velocidade 
do vento é bastante fraca, em média 2 me
tros por segundo. Dêsse modo, o clima pos
sui as características de temperado de 
inverno a verão, não tendo noites quentes, 
sendo a mínima apurada de 14'? e a máxima 
não ultrapassa de 22'? O clima sêco e prove
niente da própria situação geográfica do 
Planalto, que não sofre a influência dos ven
tos do sul, estando mais na rota do Noroes
te. Pelos dados obtidos no Instituto de Me
teorologia do Ministério da Agricultura, 
podemos observar os valores ql:le beneficiam 
o Distrito Federal pelo seu clima. No gráfico 
que vemos a baixo, observa-se as temper a 
turas nos vários Estados do Br asil , em com
paração com Brasília, em média a nual. 

B ECA USE of its privileged position on the 
Central Plateau, Brasilia has an ideal 

clima te, e njoying a soft a nd fresh tempe
rature. !ts somewha t considerable height 
(over 3.000 feet) compensates for a ny la
t itudihal heating, enabling this to maintain 
a n average annual t emperature of 57" F. 
during t he w inter, increasing to 68Q F. a nd 
71,39 F. in t he summer , with a gener a l yearly 
average of 69,4" F . The winds in Brasilia 
generally blow from the NOI·th (November 
to March), shifting to the East a nd South
East (April to October). The wind's speed 
is rather weak, an average of 6 ft. per 
second. Consequently, Brasilia has a11 the 
characteristics of temperate climates from 
winter to summer, w ith hardly any warm 
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nights, the mlnImUm temperature recorded 
at night is 57,19 F. and t he maximum not 
exceeding 71,39 F. This dry climate is due to 
the geographical si tuation of the Plateau, 
which is not influenced by the South winds. 
The data given by the Meteorological 1nsti-
tu te of the Ministry of Agriculture show .,/ 
the beneficiaI effects of the Capital's cli
mate, w hich is 50ft and dry. T he chart 
below gives a clear idea of t he temperatures 
existing in the various States of Brasil , in 
comparison with Brasilia, on an annual 
average. 

PAR sa situation privilégiée sur le Plateau 
Central, Brasilia possêde un climat 

idéal, jouissant d'une température douce et J 

fraiche. Son alti tude, assez considerable 
(plus de 1.000 métres) compense le chauffe
ment latitudinal, et permet de main
tenir une température moyenne de 14Q en 
hiver et de 179 a 22Q en été, ce qui donne 
une moyenne générale a nnuelle de 21°. Les 
vents à Brasilia, durant la saison pluvieuse, 
soufflent généralement du Nord (de' No
vembr e à Mars), passant à l'Est et Sud-Est 
duran t la période sêche (Avril à Octobre). 
La vélocité du vent est assez faible, en 
moyenne 2 metres par seconde. Par consé· 
quent, le climat de Brasilia présente toutes 
les caractéristiques des climats tempér és, 
tant en hiver quant en été, ne connaissant 
pratiquement pas de nuits chaudes, qui ont 
géneralement une température mini ma de 
149 et de 22Q maxima. Ce ' climat sec pro
vient de la situation géographique du 
Plateau Central, qui ne subit pas l'influence 
des vents du Sud. se trouvant davantage 
sur la route du Nord·Est. Suivant les 
données de l'Institut Météorologif]u~ du Mi
nistêre de l'Agriculture, on observe les avan
tages dont bénéficie la Capitale. Le schéma 
ci-dessous donne une idée clai re des tem
pératures existant dans les divers Etats du 
Brésil, en comparaison à Brasilia, e n 
moyennne ~nnuelle générale. 
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Chapas • Filmes para Raio X • Artigos cinematográficos • 

Revelações em preto e branco e em cõres • Ampliações. 

Reproduções. Coloridos. Consêrtos garanlidos • 

Fotos para documentos e poses artisticos 

Matriz: RUA DA CARIOCA. 32-s / loja 
Telefone 52-9646 
RIO DE JANEIRO 

Filial: 2' AVENIDA. 1145 
Núcleo Bandeirante 
BRASíLIA - D. F. 



LIGAÇõES A 
AIR CONNEC 
LIAISONS AÉR 

É R E A S 
T I O N S 
IENNES 

c O M 
WITH 
A V E C 

BRASíLIA 
BRASILIA 
BRASILIA 

AN 
AR 
BU 
BE 
BH 
BO 
BV 
CY 
CT 
FL 
FZ 
GO 
JP 
J V 
JF 
LJ 
NT 
MQ 
MO 
MN 
PK 
PA 
PV 
RF 
RB 
RJ 
sv 
ST 

S L" 
SP 
TE 
TL 
UR 
UL 
VT 

ESCALAS E DISTANCIA S EM Q UlLó METROS 
INTERMEDIATE STOPS AND DISTANCES 

ESCALES ET DISTANC ES EN KM S. 

142 -
2 67 -
170 -

1627 -
589 -

43 -
664 -
906 -
330 -
492 -
640 -
190 -
110 -
105 -
223 -
298 -
252 -
329 -
464 -

1967 -
230 -
844 -

1140 -
1632 -

460 -
- 910 -
- 1053 -

50 -
645 -
865 -
580 -
3 18 -

98 -
274 -
383 -

BR 
SV 
RY 

1053 - SR ..... 
188 - UR - 98 - UL-274-GO-190-BR 

BR . . .. .. ... .. . . . ... . . . 
BR 
T J - 162 - CT - 330 - Sp - 865 - BR. 
MN- 1967 - BR 
BR 
SP -
SP -
RF -
BR 

865 - BR 
865 - BR 

1632 - B R 

RF - 1632 - BR 
CT - 330 - Sp - 865 - BR 
BH - 589 - BR ..... 
C T - 330 - Sp - 865 - aR 
RF-1632- BR ................ .• .. . .. . . . . . ..• . . . . . 
SE - 1627 - BR 
SV - 1053 - BR ....... . 
BR . . . . '.. . . . . . . . . . . . . . . 
PA - 844 - sp -' 865 _ BR 
SP - 865 - BR ........... . ...... . . 
CY - 906 - BR .................. . . 
BR .. ........... . 
PV - 1140 - Cy - 906 - BR . . 
BR . . .... . .. . . ........... . 
BR 
SP - 865 - BR 
Cl - 963 - BR 
BR . . . .. . 
CI - 963 - BR 
RU - 183 - RP - 528 - GO - 190 -
UL - 274 - GO - 190 - BR . .. . . . .. . 
GO 190 - BR ..... . .. . . . . 
BH - 589 - BR ..... . .... . .......... . 

BR 

TOTAL 
KM MILES 

142 88 
1.320 ~30 

920 575 
1.627 1.010 

589 367 
1.400 872 
2.631 1.645 

906 566 
1.195 743 
1.357 848 
2.272 1.410 

190 118 
1.742 1.086 
1.300 809 

812 505 
1.493 930 
1.884 1.170 
1.956 1.215 
1.517 940 
1.967 1.220 
1.939 1.205 
1.709 1.060 
2.046 1.265 
1.632 1.015 
2.506 1.548 

910 560 
1.053 650 

915 565 
1.608 1.000 

865 535 
1.543 960 
1.219 755 

562 350 
464 290 
972 605 

AN - Anápolis; AR - Aracaju ; BU - Bauru ; BE - Bel ém ; BH - Be lo Horizonte; ao 
_ alume n a u ; BV - Boa Vi s t a : C Y - Cuiabá ; CI - Carolina; CT - Curitiba; FL -
Florianópolis; FZ - Forta leza ; GO - Goiânia; JP - João Pessoas; JV - Joinvi ll e ; 
JF - Jui z de Fora ; LJ - La j es; NT - Nata l; MQ - Macapã ; MO - Mace ió; MN -
Ma naus; PK - Pelotas ; PA - PÔrto Al egre; PV - Pôrto Ve lho ; RF - R ecife ; RB -
Rio Branco; RJ - Rio de J a n e iro ; RP - Ribeirão Prê to ; RY - Rio P rêto ; SV - Salva· 
do r : ST - Santos; SL - São Luis ; SP - São Paulo ; TE - T e resina ; T J - Ita j aí ; TL -
T rês Lagoas; U R - Ubera ba; U L - Ube rl â ndi a e VT - Vitória. 

TIPOS DE AERONAVES 

DC3/C47 . . . .... . . . . . . 
SCANDIA ... ... ... 
C46 .. 
DC4 ... . . ....... ... 
CONVAIR - 240/340/ 440 .. .. .. .. 
CONSTELLATION L - 49 / 149 ..... . ... . 
DOUGLAS DC6B ... . ....... .. 
SU PER ·CO NSTE LL ATION .. . . .... 
OOUGLAS DC7C . ....... 
VISCOUNT .. . .. . . . . . . . . . 

KM POR HORA 
KM PAR HEURE 

270 
300 
324 
360 
390 
420 
500 
460 
500 
520 

Dados r" rll {'cidui' lida n . A. C. 
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MILE S PER HOUR 

170 
190 
200 
225 
245 
260 
310 
285 
310 
325 

Autógrafos importantes 
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A utóg rafos importantes 

• 
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NO MAIS RICO E PRóSPERO 
LUZIÂNIA SURGE 

MUNICIPIO 
O 

DE 

JARDIM 21 DE ABRIL 
Loca lizado a 4 km. do c inturão verde , na r egião su l a mais 
valorizada. Passage m obrigatória para todos qu e vão do 
Sul para Bras ili a. ao lado d a rodovia Brasilia-Belo- H orizon . 
t e (asf a ltada) e f errovi a. O JARDIM 21 DE ABRIL ê 
cort a do por est rada est ad ua l, servido po r linh a r eg ula!' 
de ônibus. Esco la em pleno f uncio n amento - campo de 
futebol - avenidas de 
30 m de larg ura - in· 
fluência dire ta de Bra · 
si lia - segura aplica
ção de capi t a l - va lo
ri zação rápida - uma 
r e 9 i ã o exce le nte -
Decre to Lei 58-N'! 11 . 
Preço e condições aceso 
s ive is . - Prest ações d e 
Cr$ 500,00 sem juros. 

l~rO(, lIrl' illwdb~tanH' lI t(' in(lI rma r - !H' d:l ollor!;unidru!'" til' 111l SS:t o((' r
t!\. e m hHlos os th.ta lh f's 1:0111 ri. Se/.:"ura ll <::l tllI S J~ I1IIII"ec nd j m t.· IJtn s tle : 

Fernando Carrilho Imóveis 
A v. RIO lJJU. l'\'CO, 15 1 - gruJ) () ll1l1 c I t li-A - Te!. 42-7 8 10 

RJO DE J i\ N"EIRO 

i 

qu e acredita no futu -

ro do Brasi l, e sen t e 

o s urto de progresso 

que atinge atualmente 

o nosso país, encontra ' 

rá no JARDI M 21 D E 

A B R I L a oportunid a

de de pa rticip a r da 

valorização ace l er~d a 

de suas t erras. 


